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CPT3000E

W 1400

min-1 2000-5000

Ø mm Ø 185 x 20  
Z 48

45º º 0-45

mm 67

mm 47

Kg 5.5

K=3db
LPA dB(A) 89

LWA dB(A) 100

K=1.5 m/s2 ah m/s2 5.8

6.1



ES
Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el produc-to descrito bajo “Datos técnicos” está en 
conformidad con las normas o documentos normalizados siguientes: EN 62841-1, EN 62841-2-
5, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-29, de acuerdo con las 
regulaciones 2006/42/CE, 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU.

IT
Noi dichiariamo sotto la nostra unica e sola responsabilita che questo prodotto si trova in conformita 
con le norme o i documenti normalizza liseguenti: EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-29, secondo le normetive 2006/42/CE, 
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU.

GB
I declare under our responsibility that the product described under “Technical Data” is in accordance 
with the following standards or standardized documents: EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-29, according to regulations 2006/42/CE, 
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU.

DE
Je déclare sous notre responsabilité que le produit décrit sous «Caractéristiques techniques» est 
en conformité avec les normes ou documents normalisés suivants: EN 62841-1, EN 62841-2-
5, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-29, conformément à la 
réglementation 2006/42/CE, 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU.

FR
Declaro, sob nossa responsabilidade que o produto des-crito em “Dados técnicos” está em 
conformidade com as seguintes normas ou documentos normativos: EN 62841-1, EN 62841-2-
5, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-29 de acordo com os 
regulamentos 2006/42/CE, 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU.

P
Bu ürünün aşağıdaki standart ve standardizasyon belgeleri ile uyumunun doğruluğunu yegane 
sorumluluğumuz altında beyan ederiz. 2006/42/CE, 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU 
direktiflerinin hükümleri uyarınca EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-
3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-29.

TR
Oświadczamy, że produkty przedstawione w rozdziale Dane techniczne” odpowiadają wymaganiom 
następujących norm i dokumentów normatywnych: DYREKTYWY EUROPEJSKIE: 2006/42/CE, 
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU. NORMY ZWIĄZANE: EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-29

PL

Prohlašujeme v plné své zodpovědnosti, že výrobek uvedený v části, Technické parametry „ je 
v souladu s následujícími normami a normativními dokumenty: EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-29, a v souladu s požadavky 
směr-nic 2006/42/CE, 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU.

CZ

Δηλώνω υπό την ευθύνη μου ότι το προϊόν που περιγράφεται στο «Τεχνικά Στοιχεία» είναι σύμφωνο 
με τα παρακάτω πρότυπα ή τυποποιημένα έγγραφα: EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-29 σύμφωνα με τους κανονισμούς 2006/42/
CE, 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU.

EL

Δηλώνουμε με δική μας ευθύνη ότι το προϊόν που περιγράφεται στην ενότητα “Τεχνικά δεδομένα” 
συμμορφώνεται με τα ακόλουθα πρότυπα ή τυποποιημένα έγγραφα: EN 62841-1, EN 60745-2-5, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, σύμφωνα με τους κανονισμούς 2006/42/
CE, 2011/65/EU, 2014/30/EU.

ES. Declaración de Conformidad IT. Dichiarazione di conformità GB. Declaration of Conformity
FR. Déclaration de Conformité TR. Uygunluk beyanı PL. Deklaracja zgodności
CZ. Prohlášení o shodě EL. Δήλωση Συμμόρφωσης

Ramiro de la Fuente
Director Manager
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Instrucciones generales de seguridad para 
herramientas eléctricas

1) Puesto de trabajo
a) Mantenga limipo y bien iluminado su puesto de 
trabajo. El desorden y una iluminación deficiente en las 
áreas de trabajo pueden provocar accidentes.
b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno 
con peligro de explosión, en el que se encuentren 
combustibles líquidos, gases o material en polvo. Las 
herramientas eléctricas producen chispas que pueden lle-
gar a inflamar los materiales en polvo o vapores.
c) Mantenga alejados a los niños y otras personas de 
su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctri-
ca. Una distracción le puede hacer perder el control sobre 
el aparato.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplee 
adaptadores con herramientas eléctricas dotadas de 
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo 
de una descarga eléctrica.
b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tie-
rra como tuberías, radiadores, cocinas y refrigerado-
res. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica 
es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.
c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y 
evite que penetren líquidos en su interior. Existe el pe-
ligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos 
líquidos en la herramienta eléctrica.
d) No utilice el cable de red para transportar o col-
gar la herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el 
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable 
de red alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o 
piezas móviles. Los cables de red dañados o enredados 
pueden provocar una descarga eléctrica.
e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intem-
perie utilice solamente cables de prolongación homo-
logados para su uso en exteriores. La utilización de un 
cable de prolongación adecuado para su uso en exterio-
res reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
f) Si fuera necesario utilizar la herramienta eléctrica 
en un entorno húmedo, utilice un interruptor de pro-
tección diferencial. La utilización de un cable de pro-
longación adecuado para su uso en exteriores reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica. 

3) Seguridad de personas
a) Esté atento a lo que hace y emplee la herramien-
ta eléctrica con prudencia. No utilice la herramienta 
eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después 
de haber consumido alcohol, drogas o medicamen-
tos. El no estar atento durante el uso de una herramienta 
eléctrica puede provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de protección y en todo caso 
unas gafas de protección. El riesgo de lesionarse se 
reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la 
aplicación de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza 
un equipo de protección adecuado como una mascarilla 
antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, 

casco, o protectores auditivos.
c) Evite una puesta en marcha fortuita del aparato. 
Asegúrese de que la herramienta eléctrica está apa-
gada antes de conectarla a la toma de corriente y/o la 
batería, de desconectarla o de transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetándola por el interrup-
tor de conexión/desconexión, o si introduce el enchufe en 
la toma de corriente con el aparato conectado, puede dar 
lugar a un accidente.
d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes 
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta 
o llave colocada en una pieza rotante puede producir le-
siones al ponerse a funcionar.
e) Evite trabajar con posturas forzadas. Trabaje so-
bre una base firme y mantenga el equilibrio en todo 
momento. Ello le permitirá controlar mejor la herramienta 
eléctrica en caso de presentarse una situación inespera-
da.
f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. 
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su 
pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas mó-
viles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se 
pueden enganchar con las piezas en movimiento.
g) Siempre que sea posible utilizar equipos de as-
piración o captación de polvo, asegúrese que éstos 
estén montados y que sean utilizados correctamente. 
La utilización de un equipo de aspiración de polvo puede 
reducir los riesgos de aspirar polvo nocivo para la salud.

4) Trato y uso cuidadoso de herramientas eléctricas
a) No sobrecargue el aparato. Use la herramienta 
prevista para el trabajo a realizar. Con la herramienta 
adecuada podrá trabajar mejor y más seguro dentro del 
margen de potencia indicado.
b) No utilice herramientas con un interruptor defec-
tuoso. Las herramientas que no se puedan conectar o 
desconectar son peligrosas y deben hacerse reparar.
c) Saque el enchufe de la red y/o retire la batería an-
tes de realizar un ajuste en la herramienta, cambiar de 
accesorio o guardar el aparato. Esta medida preventiva 
reduce el riesgo de conectar accidentalmente el aparato.
d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcan-
ce de los niños. No permita que las utilcen personas 
que no estén familiarizadas con ellas o que no hayan 
leído estas instrucciones. Las herramientas utilizadas 
por personas inexpertas son peligrosas.
e) Cuide sus herramientas eléctricas con esmero. 
Controle si funcionan correctamente, sin atascarse, 
las partes móviles de la herramienta y si existen par-
tes rotas o deterioradas que pudieran afectar a su 
funcionamiento. Si la herramienta eléctrica estuviese 
defectuosa, hágala reparar antes de volver a utilizarla. 
Muchos de los accidentes se deben a aparatos con un 
mantenimiento deficiente.
f) Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles 
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar me-
jor.
g) Utilice las herramientas eléctricas, los accesorios, 
las herramientas de inserción, etc. de acuerdo con es-
tas instrucciones. Considere en ello las condiciones 
de trabajo y la tarea a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los 
que han sido concebidas puede resultar peligroso.
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Este manual es acorde con la fecha de fabricación de su 
máquina, información que encontrará en la tabla de datos 
técnicos de la maquina adquirida, buscar actualizaciones 
de manuales de nuestras maquinas en la página web: 
www.grupostayer.com

La sierra de inmersión ha sido diseñada para cortar ma-
dera y materiales semejantes, así como yeso y materiales 
con fibras de cemento como aglomerante y plástico. 

Con hojas de sierra especiales compatibles, se puede 
también utilizar la sierra de inmersión para cortar alumi-
nio.

Se debe utilizar la sierra de inmersión sólo con 
un carril de guía diseñado específicamente. La 
instalación en un carril de guía diferente o hecho 
en el taller puede causar graves accidentes.

¡ADVERTENCIA! Para su seguridad, lea aten-
tamente este manual y las instrucciones de 
seguridad antes de utilizar la máquina. Preste 
siempre su herramienta eléctrica junto con es-
tas instrucciones.

 
Instrucciones específicas de seguridad

-  Asegúrese que la tensión de la red corresponda a las 
especificaciones de la placa de características.

-  No se debe autorizar el uso de la sierra de inmersión a 
personas con capacidades físicas, sensoriales o men-
tales limitadas sin que un supervisor las supervise e 
instruya.

-  Nunca deje desatendida una sierra encendida y man-
téngala lejos del alcance de los niños y de las perso-
nas que requieran supervisión.

-  No coloque las manos en el área de corte y de la hoja 
de sierra.

- 	 Recuerde que una hoja de sierra, incluso desgasta-
da, está todavía muy afilada. Tome siempre la hoja de 
sierra por los lados. No arroje ni deje caer la hoja de 
sierra.

- 	 Nunca utilice la sierra de inmersión con muelas.
- 	 No tome la pieza de trabajo por debajo. La cubierta 

de protección no le protegerá contra la hoja de sierra 
debajo de la pieza de trabajo.

- 	 Ajuste la profundidad de corte al espesor de la pieza 
de trabajo. Debajo de la pieza de trabajo, se debe ver 
menos de la altura completa de un diente.

- 	 No corte piezas de trabajo muy pequeñas. Al cortar 
madera redonda, utilice un dispositivo que impida que 
la pieza de trabajo gire. Nunca sujete la pieza de traba-
jo que desea cortar con las manos o entre las piernas. 
Es importante asegurar correctamente la pieza de tra-
bajo para reducir al mínimo el riesgo de contacto físico, 
atasco de la hoja de sierra o de pérdida de control.

- 	 Sujete la sierra sólo por las superficies de sujeción ais-
ladas cuando la herramienta de corte pueda entrar en 
contacto con líneas eléctricas ocultas o su propio ca-
ble. El contacto con un cable en tensión expone tam-
bién las partes metálicas a la tensión y conduce a una 
descarga eléctrica.

- 	 Utilice siempre hojas de sierra de tamaño correcto y 
con un agujero de posicionamiento adecuado. Las ho-
jas de sierra que no correspondan a las piezas pre-
vistas para la sierra funcionarán de manera anormal y 
provocarán una pérdida de control.

- 	 Nunca utilice una abrazadera exterior dañada o inade-
cuada, ni un tornillo de sujeción deteriorado. La abra-
zadera exterior y el tornillo de sujeción han sido dise-
ñados especialmente para ofrecer óptimo rendimiento 
y fiabilidad.

- 	 Ponga en marcha la sierra de inmersión y comience el 
corte cuando la sierra alcance la velocidad máxima sin 
carga.

- 	 Nunca frene la hoja ejerciendo una presión lateral des-
pués de haber apagado la sierra.

- 	 Deje la sierra sólo después de que la hoja se haya 
detenido.

- 	 No exponga la sierra a altas temperaturas, humedad y 
golpes fuertes. La sierra se puede dañar.

- 	 Sujete la sierra firmemente con ambas manos y ponga 
éstas en una posición en la que pueda resistir a las 
fuerzas de rebote.

Causas y prevención de rebotes

- 	 Un rebote es una reacción repentina debida a un blo-
queo, atasco o desalineación de la hoja de sierra que 
conduce a un movimiento incontrolado de elevación y 
alejamiento de la sierra con respecto a la pieza de tra-
bajo en dirección del operador.

- 	 Puede ocurrir un rebote cuando la hoja de la sierra se 
bloquea o atasca en la ranura de serrado. La hoja de 
sierra se bloquea y la fuerza del motor rechaza la sie-
rra circular en dirección del operador.

- 	 Puede ocurrir un rebote cuando la sierra se tuerce o 
desalinea en la ranura de serrado. Los dientes del bor-
de posterior de la hoja de sierra se pueden atascar 
en la superficie de la pieza de trabajo haciendo que la 
hoja salga de la ranura de serrado y que la sierra salte 
en dirección del operador.

- 	 El rebote es la consecuencia de un uso indebido o de-
fectuoso de la sierra. Es posible evitarlo tomando las 
precauciones adecuadas descritas a continuación.

- 	 Sujete la sierra firmemente con ambas manos y ponga 
éstas en una posición en la que pueda resistir a las 
fuerzas de rebote. Sujete siempre las hojas de sierra 
por los lados, nunca lleve la hoja alineada con respec-
to al propio cuerpo. En caso de rebote, la sierra puede 
saltar hacia atrás pero el operador puede controlar las 
fuerzas de rebote tomando medidas adecuadas.

- 	 Si la hoja de sierra se atasca o deja de serrar por cual-
quier motivo, libere el interruptor de encendido/apagado 
(On/Off) y sujete con calma la sierra en el material hasta 
que se detenga completamente la hoja. Nunca intente re-
tirar la sierra de la pieza de trabajo o de tirarla hacia atrás 
mientras que la hoja esté en movimiento o pueda ocurrir 
un rebote. Identifique la causa del atasco de la hoja de 
sierra e elimínela tomando las medidas adecuadas.

- 	 Para volver a poner en marcha una sierra atascada 
en una pieza de trabajo, centre la hoja en la ranura de 
serrado y verifique que los dientes de la sierra no estén 
atascados. Si la hoja de sierra se atasca, ésta puede 
salir de la pieza de trabajo o bien rebotar si se vuelve a 
poner en marcha la sierra.
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- 	 Apuntale los paneles grandes para reducir al mínimo el 
riesgo de rebote debido a un atasco de la hoja de sie-
rra. Los paneles grandes tienden a combarse bajo su 
propio peso. Se debe soportar los paneles en ambos 
lados, en cercanía de la ranura de serrado, así como 
en el borde.

- 	 No utilice hojas de sierra melladas o dañadas. Las 
hojas de sierra con dientes romos o desalineados au-
mentan la fricción, el atasco y el rebote debido a una 
ranura de serrado demasiado estrecha.

- 	 Fije el ajuste de la profundidad de corte antes del cor-
te. Si los ajustes cambian durante el corte, la hoja de 
sierra se puede atascar dando lugar a un rebote.

- 	 Tener cuidado si se hace un “corte circular” en un área 
oculta como una pared. Una hoja de sierra que sobre-
sale puede bloquearse en objetos ocultos durante el 
corte y rebotar.

- 	 No coloque la sierra sobre el banco o el suelo a menos 
que la hoja esté parada. Una hoja de sierra no protegi-
da en movimiento hace que la sierra se desplace en la 
dirección de corte y corta lo que encuentre en el cami-
no. Tome en cuenta entonces el retardo de la sierra.

- 	 Por esta razón, no conviene utilizar la sierra en posi-
ción inversa como equipo fijo.

- 	 No utilice la sierra si ésta no funciona correctamente o 
está dañada. En caso de problema técnico, no intente re-
pararla usted mismo. Póngase en contacto con el depar-
tamento de servicio o hágala reparar por un profesional.

TABLA ICONOS DE SEGURIDAD

Indica riesgo de lesión corporal o daños materiales

Lea este manual 
antes de utilizar  
el aparato.

Utilice guantes  
de protección.

De conformidad 
con las normas 
fundamentales de las 
directivas europeas.

Utilice máscara, 
cascos y gafas de 
protección.

Herramienta de tipo II - Doble aislamiento - No requiere 
enchufe con conexión a tierra.

Instrucciones de puesta en servicio

Colocación

Extraiga cuidadosamente la herramienta y todos los ele-
mentos sueltos del contenedor de transporte.
Conserve todos los materiales de embalaje hasta des-
pués de haber examinado y utilizado satisfactoriamente 
la máquina.

¡Antes de instalar, reparar o efectuar interven-
ciones de mantenimiento en el aparato, se debe 
siempre apagar el interruptor de funcionamiento 
y retirar el enchufe de la toma de corriente!

Montaje

-  Antes de cada utilización, compruebe el buen funcio-
namiento de todos los accesorios de la instalación y 
utilícela la sierra de inmersión sólo si ésta funciona co-
rrectamente.

- 	 Fije la pieza de trabajo de tal manera que no se pueda 
mover ni doblar durante el trabajo. Alinee correctamen-
te la pieza de trabajo.

- 	 Sujete siempre la sierra de inmersión con ambas ma-
nos por las empuñaduras (3) y (4).

- 	 Guíe siempre la sierra de inmersión hacia delante. 
¡Nunca tire hacia atrás la sierra de inmersión!

- 	 Coloque la sierra de inmersión con la parte anterior de 
la placa de base (5) sobre la pieza de trabajo. Durante 
la operación, guíe la sierra de inmersión sólo sobre la 
pieza de trabajo.

- 	 Con la velocidad de avance correcta, se evita el sobre-
calentamiento de la hoja de la sierra y la fusión en caso 
de que se cortare plásticos.

Características de la sierra de inmersión

Conmutador selector
Utilice el conmutador selector (17) para ajustar el modo 
de funcionamiento respectivo.

Corte de  
inmersión

Corte de  
marcado

Cambio de hoja
de sierra

Carriles de guía y abrazaderas (Fig. 1)

Los carriles de guía permiten efectuar cortes rectos preci-
sos y limpios, cortes a inglete y lograr una buena fijación. 

Los carriles también protegen la superficie de la pieza de 
trabajo contra los daños.
Una fijación con abrazaderas garantiza una toma fija y un 
trabajo seguro.
-  Coloque el carril de guía (21) sobre la pieza de trabajo 

y fíjelo con las abrazaderas . Deslice la barra en la ra-
nura del carril de guía (21) y apriete la abrazadera con 
la palanca.

-  Coloque la sierra de inmersión sobre el carril de guía 
(21). La placa de base (5) tiene una ranura (13) que 
se fija exactamente en la cresta de guía del carril guía 
(21).
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Descripción ilustrada

1. Interruptor de encendido/apagado.
2. Botón de bloqueo.
3. Empuñadura principal.
4. Empuñadura auxiliar.
5. Base.
6. Botón antirrebote.
7. Botón de ajuste para carril de guía.
8. Botón de bloqueo del bisel.
9. Botón de ajuste de profundidad.
10. Tope de ajuste de profundidad.
11. Escala de profundidad.
12. Hoja.
13. Ranura para carril.
14. Indicadores de corte.
15. Indicadores de anchura de corte.
16. Toma de extracción de polvo.
17. Selector de modo.
18. Bloqueo del árbol.
19. Sombrerete de escobilla de carbón.
20. Variador electrónico.
21. Carril guía.
22. Carter protección.
23. Escala de ángulo de corte.

Instrucciones de funcionamiento

Colocación y pruebas

Encendido/Apagado
- Presione el botón de bloqueo (2) y después el interruptor 

de encendido/apagado (On/Off) (1) para encender la 
sierra de inmersión.

-  Suelte el interruptor de encendido/apagado (On/Off) (1) 
para apagar la sierra de inmersión.

Notas: Cuando se presiona el bloqueo del interruptor (2) 
se desbloquea al mismo tiempo el mecanismo de corte 
con inmersión. Se puede entonces mover la hoja hacia 
abajo. La hoja de sierra (12) sale de la cubierta de protec-
ción (22). Cuando se levanta la sierra, el motor se desliza 
hacia atrás, hasta la posición inicial.

Operaciones de ajuste

Ajuste de la profundidad de corte
Se puede ajustar la profundidad de corte entre 0 y 67 mm:
-  Afloje el botón de tope de límite de profundidad de corte 

(9) y deslícelo hasta obtener la profundidad de corte 
deseada según la escala graduada (11).

Nota: Los valores graduados de la escala (11) se aplican 
a cortes rectos (corte a 90°). Se debe inclinar hacia arriba 
el tope de ajuste de profundidad del carril de guía (10) 
cuando se utiliza la sierra de inmersión sin carril de guía 
(21). Sólo cuando se utiliza la sierra de inmersión con el 
carril de guía (21), se usa el tope de ajuste de profundidad 
de este carril para compensar el espesor de este último.
(Fig. 2)

Con el carril de guía (21) = tope de ajuste de profundidad 
(10) del carril, abajo.
Sin el carril de guía (21) = tope de ajuste de profundidad 
(10) del carril, arriba.

Apriete el botón de tope de límite de profundidad de corte 
(9). Se puede ahora empujar hacia abajo respectivamente el 
motor o la hoja de sierra (12) para ajustar la profundidad de 
corte. Para un corte limpio y seguro, ajuste la profundidad 
de corte de tal manera que sólo sobresalga máximo un 
diente de la hoja debajo de la pieza de trabajo.

Ajuste del ángulo de corte (Fig. 3)

Se puede pivotar la sierra de inmersión entre 0° y 47°:
-  Afloje los botones rotativos (8). Pivote el motor al ángulo 

de corte deseado en la escala de ángulo de corte (23).
-  Apriete otra vez los botones rotativos (8).

Sujete siempre la sierra de inmersión con am-
bas manos.
Guíe siempre la sierra de inmersión hacia de-
lante. ¡Nunca tire hacia atrás la sierra de in-
mersión!

Determinación de la línea de corte (Fig. 4)

En la placa de base (5) de la sierra de inmersión hay dos 
líneas de corte.
-  Cuando utilice la sierra de inmersión sin carril de guía 

(21) para cortes rectos, alinee la posición A (marca 0 
en la placa de base) en la parte anterior de la placa de 
base (5) con respecto a la línea de corte que hubiere 
trazado.

-  Para cortes en bisel a 45°, alinee la posición B (marca 45 
en placa de base) en la parte anterior de la placa de base 
(5) con respecto a la línea de corte que hubiere trazado.

Cortes rectos (corte 90°)

-  Afloje ambos botones rotativos (8) y pivote la sierra a 
la posición de 0° en la escala (23). Apriete otra vez los 
botones rotativos (8).

Gire el conmutador selector (17) a la función de 
corte de inmersión.

-  Ajuste la profundidad de inmersión. Asegúrese que el 
tope de ajuste de profundidad del carril de guía (10) 
esté hacia arriba cuando se utilice la sierra de inmer-
sión sin carril de guía (21).

-  Para encender la sierra, presione el dispositivo de blo-
queo del interruptor (2), el interruptor de encendido/
apagado (On/Off) (1) y empuje el motor hacia abajo. 
Para cortar, guíe la sierra hacia delante.

Cortes en bisel (hasta 48°) 

-  Afloje primero ambos botones rotativos (8) y pivote la 
sierra de inmersión hasta el grado deseado. Apriete 
otra vez los botones rotativos (8).

-  Encienda la sierra de inmersión.
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Gire el conmutador selector (17) a la función de 
corte de inmersión.

-  Ajuste la profundidad de inmersión en (23). Asegúrese 
que el tope de ajuste de profundidad del carril de guía 
(10) esté en posición hacia arriba cuando se utilice la 
sierra de inmersión sin carril de guía (21).

-  Para encender la sierra, presione el dispositivo de blo-
queo del interruptor (2), el interruptor de encendido/
apagado (On/Off) (1) y empuje el motor hacia abajo. 
Para cortar, guíe la sierra hacia delante.

El indicador de corte (14) muestra el camino para cortes 
en bisel a 90° y 45° (sin utilizar el carril de guía).

Corte marcado

Gire el conmutador selector (17) a la función de 
corte marcado.

-  Presione el dispositivo de bloqueo del interruptor (2) y el 
interruptor ON/OFF (1), y empuje el motor hacia abajo. 
La carcasa se detiene en la posición de profundidad de 
corte de 2,5 mm.

Nota: La línea de marcado debe estar alineada con res-
pecto a la línea de corte A (marca 0).

Cortes de inmersión

-  Para un primer corte, afloje ambos botones rotativos (8) 
y pivote la sierra a la posición de 0° en la escala (23). 
Apriete otra vez los botones rotativos.

Gire el conmutador selector (17) a la función de 
corte de inmersión.

-  Ajuste la profundidad de inmersión. Asegúrese que el 
tope de ajuste de profundidad del carril de guía (10) 
esté en posición hacia arriba cuando no se utilice el 
carril de guía.

-  Presione el dispositivo de bloqueo del interruptor (2), el 
interruptor de encendido/apagado (On/Off) (1) y em-
puje el motor hacia abajo. Para cortar, guíe la sierra 
hacia delante.

Nota: Para evitar que la sierra rebote durante los corte de 
inmersión, proceda de la siguiente manera:
-  Coloque siempre la sierra de inmersión con el borde pos-

terior de la placa de base (5) sobre un tope fijo de límite.
-  Sujete la sierra de inmersión con ambas manos y baje 

lentamente la hoja de sierra (12).
-  Las marcas de anchura de corte (15) muestran los pun-

tos de corte situados más adelante y más atrás de la 
hoja de sierra (12) (Ø 185 mm) a la máxima profundi-
dad de corte y cuando se utiliza el carril de guía (21).

Cambio de la hoja de sierra

Antes de efectuar cualquier intervención de 
mantenimiento, apague y desconecte siempre la 
sierra de inmersión de la alimentación eléctrica.

- Afloje ambos botones rotativos (8) y pivote la sierra de 

inmersión a la posición de 0° antes de cambiar la hoja 
de sierra (12). Apriete otra vez los botones rotativos 
(8).

Ponga el conmutador selector (17) en el icono 
de cambio de la hoja de sierra (12).

-  Presione el dispositivo de bloqueo del interruptor (2) y 
empuje el motor hacia abajo.

-  Presione y mantenga presionado el retén del árbol (18).
-  Utilice una llave Allen de 5 mm para girar ligeramente 

el tornillo de la hoja de sierra (12) en sentido horario o 
antihorario hasta que el árbol encaje.

-  Utilice la llave Allen para aflojar en sentido antihorario el 
tornillo. Retire la abrazadera exterior y la hoja de sierra.

-  Limpie las abrazaderas y cambie la hoja de sierra.

Nota: ¡Las flechas de sentido de rotación de la hoja de 
sierra (12) y de la sierra deben estar alineadas!

-  Vuelva a poner la abrazadera exterior de tal manera 
que los pasadores esclavos queden asentados en las 
cavidades de la abrazadera interior.

-  Presione y mantenga presionado el botón de bloqueo 
del árbol (18) y apriete el tornillo. Presione el disposi-
tivo de bloqueo del interruptor (2) para pivotar hacia 
arriba otra vez el cárter (22). 

Ajuste fino del juego de la sierra de inmersión en el 
carril de guía

Se puede reducir al mínimo el juego de la placa de base 
(5) sobre el carril de guía mediante los tornillos de ajuste 
(7).
-  Afloje los tornillos de ajuste fino (7) en sentido antiho-

rario.
-  Gire ambos tornillos de ajuste fino (7) en sentido horario 

para reducir al mínimo el juego entre la placa de base 
(5) y el carril de guía (21), si fuere necesario.

-  Apriete los tornillos de ajuste fino (7) en sentido horario.

Varillas de unión para carriles de guía

-  Para unir los carriles de guía (21), deslice la primera varilla 
de unión desde la parte inferior en la ranura del carril de 
guía (21).

-  Deslice la otra varilla de unión en la segunda ranura.
-  Utilice la llave Allen de 3 mm para apretar los tornillos 

pasadores al tope límite para unir los carriles.
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Protecciones contra astillas del carril de guía

Los carriles de guía (21) vienen con una protección contra as-
tillas (reborde de caucho saliente negro). Se debe recortar la 
protección contra astillas al tamaño adecuado antes de utilizar 
por primera vez la herramienta. La protección contra astillas 
asegura un corte sin desgarros, dado que las fibras de madera 
situadas en la parte superior de la pieza de trabajo se desga-
rran si no está instalada esta protección. Esto se debe a que 
los dientes de la hoja de sierra están orientados hacia arriba.
Después de cortar la protección contra astillas al tamaño 
adecuado, se muestra también el camino preciso de la 
hoja de sierra.
-  Trace una línea de corte en la pieza de trabajo y alinee 

exactamente el carril de guía (21) con respecto a esta 
línea.

-  Fije el carril de guía (21) con abrazaderas sobre la pieza 
de trabajo.

-  Ajuste el conmutador selector (17) a la función de corte 
marcado. Ajuste la velocidad de la sierra de inmersión a 6.

-  Coloque la sierra de inmersión en el extremo posterior 
del carril de guía (21).

-  Encienda la sierra de inmersión y empújela hacia abajo. 
Corte cuidadosamente la protección contra astillas a 
todo lo largo. El borde de la protección contra astillas 
corresponde ahora exactamente al borde de corte. 

Dispositivo de tope contra rebote

El dispositivo de tope contra rebote (6) está diseñado para 
proteger al operador contra las lesiones debidas a los re-
botes.
Al trabajar con el carril de guía (21), el dispositivo de tope 
contra rebote (6) se enclava automáticamente en su sitio 
en la placa de base apenas se coloca ésta sobre dicho 
carril. El dispositivo de tope contra rebote (6) contrarresta 
el movimiento si se intenta guiar hacia atrás la sierra de 
inmersión en el carril de guía (21) o si la sierra rebota, por 
ejemplo debido a un atasco de la hoja de sierra.
-  Gire el tornillo con resorte del dispositivo de tope contra 

rebote (6) a la posición 0 para desbloquear manual-
mente. Ahora se puede mover la sierra hacia delante 
y hacia atrás.

-  Suelte el tornillo con resorte para que el dispositivo de 
tope contra rebote (6) se enclave nuevamente en su 
sitio en el carril de guía (21).

Después de un rebote, verifique siempre el carril de guía 
(21) para detectar daños y elimine un carril de guía daña-
do para evitar accidentes. 

Corte en inmersión con carril de guía

-  Sujete la sierra de inmersión con ambas manos por las 
empuñaduras (3) y (4).

-  Encienda la sierra de inmersión y espere a que funcione 
a la máxima velocidad.

-  Empuje lentamente la sierra hacia la posición de inmersión.

Nota: Las marcas de anchura de corte (15) en el costa-
do de la tapa de protección muestran los puntos de corte 
más adelante y más atrás de la hoja de sierra (12) a la 
máxima profundidad de corte cuando se utiliza el carril 
de guía (21) y una hoja de sierra con un diámetro de 165 
mm.

Instrucciones de mantenimiento y      limpie-
za

¡Atención! Antes de llevar a cabo cualquier 
trabajo en el equipo, desconecte el enchufe de 
alimentación.

Limpieza y mantenimiento

-  Mantenga limpias las ranuras de ventilación de la má-
quina para evitar el sobrecalentamiento del motor.

-  Limpie regularmente la herramienta con un trapo suave, 
preferentemente después de cada uso.

-  Mantenga las rejillas de ventilación sin polvo ni suciedad.
-  Si hubiera suciedad incrustada, utilice un trapo humede-

cido con agua jabonosa.

Nunca utilice solventes tales como gasolina, 
alcohol, amoniaco, etc. Estos solventes pue-
den dañar las partes de plástico.

Comprobación y sustitución de las escobillas de car-
bón

Las escobillas de carbón se deben comprobar con regularidad.
-  En caso de desgaste, cambie ambas escobillas al mis-

mo tiempo.
-  Monte los portaescobillas.
-  Después de montar las escobillas de carbón nuevas, deje 

la máquina en marcha sin carga durante 15 minutos.

Utilice sólo escobillas de carbón del tipo correcto.

Lubricación
-  De vez en cuando, unte la rosca del tornillo de bloqueo 

con una gota de aceite (17).

Servicio de Reparación

El servicio técnico le asesorará en las consultas que pue-
da Ud. tener sobre la reparación y mantenimiento de su 
producto, así como sobre piezas de recambio.

Los dibujos de despiece e informaciones sobre las piezas 
de recambio las podrá obtener también en internet bajo:
info@grupostayer.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientará gusto-
samente en cuanto a la adquisición, aplicación y ajuste de 
los productos y accesorios.
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Garantía

Tarjeta de Garantía

Entre los documentos que forman parte de la herramienta 
eléctrica encontrara la tarjeta de garantía. Deberá relle-
nar completamente la tarjeta de garantía aplicando a esta 
copia del ticket de compra o factura y entregarla a su re-
vendedor a cambio del correspondiente acuse de recibo.

¡NOTA! Si faltara esta tarjeta pídasela de inmediato a 
su revendedor.

La garantía se limita únicamente a los defectos de fabrica-
ción o de mecanización y cesa cuando las piezas hayan sido 
desmontadas, manipuladas o reparadas fuera de la fábrica.

Eliminación

Recomendamos que las herramientas eléctricas, acceso-
rios y embalajes sean sometidos a un proceso de recupe-
ración que respete el medio ambiente.

Sólo para los países de la UE:

¡No arroje las herramientas eléctricas a la basura!
Conforme a la Directiva Europea 2012/19/CE 
sobre aparatos eléctricos y electrónicos inser-
vibles, tras su transposición en ley nacional, 
deberán acumularse por separado las herra-
mientas eléctricas para ser sometidasun reci-
claje ecológico. 

Reservado el derecho de modificación.

Marcado normativo

Características técnicas

	 = Potencia

	 = Giros en vacío

	 = Diámetro del disco

45º 	 =Capacidad de Corte

	 = Capacidad de corte 90º

	 = Capacidad de corte 45º

	 = Peso	

LWA 	 = Nivel de potencia acústica

LPA 	 = Nivel de presión acústica	

	 = Vibración

Estos datos son válidos para tensiones nominales de [U] 
230/240 V ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz. Los valores 
pueden variar si la tensión fuese inferior, y en las ejecu-
ciones específicas para ciertos países. Preste atención al 
nº de artículo en la placa de características de su aparato, 

ya que las denominaciones comerciales de algunos apa-
ratos pueden variar.

Información sobre ruidos y vibraciones

Ruido determinado según EN 62841-1.
El nivel de presión sonora típico del aparato, determinado 
con un filtro A, asciende a: Nivel de presión sonora 89 
dB(A); nivel de potencia acústica 100 dB(A). Tolerancia 
K=3 dB.

¡Colocarse unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres 
direcciones) determinado según EN 62841-1: Lijado de 
pared de yeso ah=4 m/s2, K= 1,5 m/s2.
El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha 
sido determinado según el procedimiento de medición fija-
do en la norma EN 62841-1 y puede servir como base de 
comparación con otras herramientas eléctricas. También 
es adecuado para estimar provisionalmente la solicitación 
experimentada por las vibraciones. El nivel de vibraciones 
indicado ha sido determinado para las aplicaciones prin-
cipales de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de 
vibraciones puede ser diferente si la herramienta eléctrica 
se utiliza para otras aplicaciones, con útiles diferentes, 
o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello 
puede suponer un aumento drástico de la solicitación por 
vibraciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitación experimen-
tada por las vibraciones, es necesario considerar también 
aquellos tiempos en los que el aparato esté desconecta-
do, o bien, esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado 
realmente. Ello puede suponer una disminución drástica 
de la solicitación por vibraciones durante el tiempo total 
de trabajo. Fije unas medidas de seguridad adicionales 
para proteger al usuario de los efectos por vibraciones, 
como por ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléc-
trica y de los útiles, conservar calientes las manos, orga-
nización de las secuencias de trabajo.
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Avvertenze generali di sicurezza per gli utensili 
elettrici

1) Sicurezza sul luogo di lavoro
a) Mantenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. Il 
disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere 
causa di incidenti. 
b) Evitare d’impiegare l’utensile elettrico in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovino 
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici 
producono scintille che possono far infiammare la polvere 
o i gas.
c) Mantenere lontani i bambini ed altre persone durante 
l’impiego dell’utensile elettrico. Eventuali distrazioni 
potranno comportare la perdita del controllo sull’utensile.

2) Sicurezza elettrica
a) La spina dell’utensile elettrico per la presa di corrente 
dovrà essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di 
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori 
insieme a utensili elettrici con messa a terra. Le spine non 
modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di 
scosse elettriche.
b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e 
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche 
nel momento in cui il corpo é messo a massa.
c) Custodire l’utensile elettrico al riparo dalla pioggia 
o dall’umidità. L’eventuale infiltrazione di acqua 
in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.
d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti 
al fine di trasportare o appendere l’utensile elettrico, 
oppure di togliere la spina dalla presa di corrente. 
Mantenere l’utensile elettrico al riparo da fonti di calore, 
dall’olio, dagli spigoli o da parti di utensili in movimento. 
I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.
e) Qualora si voglia usare l’utensile elettrico all’aperto, 
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga 
adatti per l’impiego all’esterno. 
L’uso di un cavo di prolunga omologato per l’impiego 
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
f) Quando non è possibile evitare l’uso dell’utensile 
elettrico in ambienti umidi, impiegare un interruttore 
differenziale. L’impiego di un interruttore differenziale 
riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo 
e maneggiare con giudizio l’utensile elettrico durante 
le operazioni di lavoro. Non utilizzare l’utensile elettrico 
in caso di stanchezza o sotto l’effetto di droghe, bevande 
alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione durante 
l’uso dell’utensile elettrico potrà causare lesioni gravi. 

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo 
individuale, nonché guanti protettivi. 
Se si avrà cura d’indossare equipaggiamento protettivo 
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura 
antiscivolo di sicurezza, il casco protettivo o la protezione 
per l’udito, a seconda dell’impiego previsto per l’utensile 
elettrico, si potrà ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare l’accensione involontaria dell’utensile. 
Accertarsi che l’utensile elettrico sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione di corrente e/o alla 
batteria, di prenderlo o di trasportarlo. Il fatto di tenere 
il dito sopra l’interruttore o di collegare l’utensile elettrico 
acceso all’alimentazione di corrente potrà essere causa di 
incidenti.
d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave inglese 
prima di accendere l’utensile elettrico. Un utensile o 
una chiave inglese che si trovino in una parte di utensile in 
rotazione potranno causare lesioni.
e) Evitare di mantenere posizioni anomale del corpo. 
Avere cura di mettersi in posizione sicura e di mantenere 
l’equilibrio. In questo modo sarà possibile controllare 
meglio l’utensile elettrico in situazioni inaspettate.
f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti 
ampi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani 
da parti in movimento. Vestiti ampi, gioielli o capelli lunghi 
potranno impigliarsi in parti in movimento.
g) Se sussiste la possibilità di montare dispositivi di 
aspirazione o di captazione della polvere, assicurarsi 
che gli stessi siano stati installati correttamente e 
vengano utilizzati senza errori. L’utilizzo di un sistema di 
aspirazione della polvere può limitare i rischi derivanti dalla 
polvere.

4) Maneggio ed impiego accurato di utensili elettrici
a) Non sovraccaricare l’utensile. Impiegare l’utensile 
elettrico adatto per sbrigare il lavoro. Utilizzando 
l’utensile elettrico adatto si potrà lavorare meglio e con 
maggior sicurezza nell’ambito della gamma di potenza 
indicata.
b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori 
difettosi. Un utensile elettrico che non si può più accendere 
o spegnere è pericoloso e dovrà essere riparato.
c) Prima di regolare o riporre l’utensile e sostituire 
accessori, estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere 
la batteria. Tale precauzione eviterà che l’utensile elettrico 
possa essere messo in funzione
inavvertitamente.
d) Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di fuori 
della portata dei bambini. Non fare usare l’utensile a 
persone che non sono abituate ad usarlo o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici 
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
e) Effettuare accuratamente la manutenzione 
dell’utensile elettrico. Verificare che le parti mobili 
dell’utensile funzionino perfettamente e non 
s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati 
al punto tale da limitare la funzione dell’utensile 
elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate prima 
d’impiegare l’utensile. Numerosi incidenti vengono 
causati da utensili elettrici la cui manutenzione è stata 
effettuata poco accuratamente.
f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli 
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con 
taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e sono 
più facili da condurre.
g) Utilizzare l’utensile elettrico, gli accessori, gli 
utensili, ecc. soltanto in conformità con le presenti 
istruzioni. Osservare le condizioni di lavoro ed il lavoro 
da eseguirsi durante l’impiego. L’impiego di utensili 
elettrici per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a 
situazioni di pericolo.
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Questo manuale è coerente con la data di fabbricazione
del vostro computer, potrete trovare informazioni sui dati
tecnici della macchina acquistata controllo manuale degli
aggiornamenti delle nostre macchine sul sito:
www.grupostayer.com

La sega a tuffo è concepita per tagliare legno e materiali 
simili, conglomerati fibrosi di gesso e cemento e materiali 
plastici. Con l’applicazione di lame specifiche, la sega a 
tuffo può essere utilizzata anche per tagliare l’alluminio.

La sega a tuffo deve essere utilizzata 
esclusivamente con un’apposita sponda guida. 
L’uso di banchi da lavoro o sponde guida diversi 
o artigianali può essere causa di gravi incidenti.

AVVERTENZA! Per la vostra incolumità, si 
consiglia di leggere attentamente il presente 
manuale prima di utilizzare l’apparecchio. 
Consegnare l’elettroutensile solo 
accompagnato da queste istruzioni.

 

Di sicurezza specifiche

- Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda alle 
specifiche della targa dati.

- L’uso della sega a tuffo non è consentito alle persone 
affette da disabilità fisiche, sensoriali o mentali, se non 
sotto supervisione o in seguito a idonea istruzione da 
parte di un supervisore.

- Non lasciare mai incustodito l’apparecchio e mantenerlo 
fuori dalla portata di bambini e di persone che necessitino 
di supervisione.

- Non introdurre le mani nell’area di taglio e vicino alla 
lama.

- Ricordare sempre che anche una lama usurata è molto 
tagliente. Afferrare sempre la lama dai lati. Non lanciare 
la lama e non lasciarla cadere.

- Non utilizzare mai la sega a tuffo con mole abrasive.
- Non afferrare il materiale da lavorare dal lato inferiore. 

Il carter di protezione non ha alcuna efficacia contro la 
lama che fuoriesce sotto al materiale da lavorare.

- Regolare la profondità di taglio in base allo spessore 
del materiale da lavorare. La lama non deve sporgere 
dal lato inferiore del materiale da lavorare per più di un 
dente.

- Non tagliare pezzi di dimensioni molto piccole. Durante 
il taglio di blocchi di legno di sezione circolare, utilizzare 
un dispositivo che impedisca al pezzo di girarsi. Il pezzo 
da tagliare non deve mai essere trattenuto con le mani 
o tra le gambe. È importante bloccare saldamente il 
pezzo da tagliare al fine di ridurre al minimo il rischio di 
contatto fisico, di inceppamento della lama o di perdita 
di controllo.

- Durante operazioni in cui l’apparecchio potrebbe venire 
a contatto con cavi elettrici nascosti o con il proprio cavo 
di alimentazione, afferrare l’apparecchio per le superfici 
di presa dotate di isolamento. Il contatto dell’apparecchio 
con un cavo sotto tensione trasmette la carica elettrica 
anche alle parti metalliche esponendo l’operatore a 
scosse elettriche.

- Usare sempre lame delle dimensioni corrette e con fori 

di montaggio idonei. Le lame i cui fori non corrispondano 
ai componenti di montaggio della sega ruotano in 
maniera non uniforme e provocano la perdita di controllo 
sull’apparecchio.

- Non utilizzare mai una flangia esterna danneggiata o non 
corretta o una vite di bloccaggio danneggiata. La flangia 
esterna e la vite di bloccaggio sono state progettate 
specificamente per garantire prestazioni e affidabilità 
ottimali dell’apparecchio.

- Avviare la sega a tuffo e iniziare a tagliare quando 
raggiunge la massima velocità a vuoto.

- Non frenare mai la lama esercitando una pressione 
laterale dopo lo spegnimento.

- Riporre l’apparecchio solo quando la lama si è fermata 
completamente.

- Non esporre la sega a temperature elevate, umidità e 
forti impatti. La sega potrebbe subire gravi danni.

- Afferrare saldamente la sega con entrambe le mani e 
portare le braccia in una posizione in cui sia possibile 
opporre resistenza ai contraccolpi.

- Assicurarsi che tutti i dispositivi che proteggono la lama 
della sega siano in condizioni ottimali di funzionamento.

- Assicurarsi che la lama della sega sia protetta 
correttamente. Si raccomanda di osservare le seguenti 
istruzioni.

- Non bloccare mai il riparo lama della sega. Riparare una 
lama bloccata prima di riutilizzare l’utensile.

- Riparare eventuali molle di tensionamento rotte prima di 
riutilizzare l’utensile.

- Non rimuovere mai il cuneo fenditore. La distanza tra la 
corona dentata e il cuneo fenditore deve essere di 5 mm 
massimo. La differenza in altezza tra cuneo fenditore e 
corona dentata deve essere di 5 mm massimo.

- Non usare lame in acciaio HSS.
- Non usare lame piegate, deformate o altrimenti 

danneggiate.
- Non usare lame che non rispettano le specifiche indicate 

nel presente manuale.
- Prima dell’azione di taglio, rimuovere tutti i chiodi e gli 

altri oggetti metallici dal pezzo da lavorare.
- Non cominciare mai l’operazione di taglio prima che la 

sega abbia raggiunto pieno regime.
- Fissare il pezzo da lavorare in modo sicuro. Non cercare 

mai di lavorare pezzi di dimensione molto piccola.
- Mettere via l’utensile solo dopo averlo spento e dopo che 

la lama si è arrestata completamente.
- Non cercare mai di rallentare la lama della sega 

esercitando pressione da un lato.
- Prima di effettuare le operazioni di manutenzione 

sull’utensile, scollegarlo sempre dalla corrente.

CAUSE E PREVENZIONE DEI CONTRACCOLPI

- Il contraccolpo è una reazione improvvisa in conseguenza 
dell’inceppamento, del blocco o dell’errato allineamento 
della lama, che provocano il sollevamento e la fuoriuscita 
incontrollata della lama stessa dal pezzo da lavorare, in 
direzione dell’operatore.

- Il contraccolpo può verificarsi quando la lama si incastra 
o si inceppa nell’intercapedine prodotta dalla sega. La 
lama quindi si blocca e la forza del motore respinge la 
sega circolare verso l’operatore.

- Il contraccolpo può verificarsi quando la lama si incastra 
o si inceppa nell’intercapedine creata dalla sega. Di 
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conseguenza, i denti del margine posteriore della 
lama possono restare incastrati nella superficie del 
pezzo da lavorare provocando la fuoriuscita della lama 
dall’intercapedine della sega con il conseguente scatto 
della sega stessa in direzione dell’operatore.

- Il contraccolpo è la conseguenza di un utilizzo non 
corretto o improprio della sega. Può essere prevenuto 
adottando le opportune precauzioni descritte di seguito.

- Afferrare saldamente la sega con entrambe le mani e 
portare le braccia in una posizione in cui sia possibile 
opporre resistenza ai contraccolpi. Afferrare sempre 
le lame dai lati, senza mai portarle sulla traiettoria del 
proprio corpo. Durante un contraccolpo, la sega può 
sobbalzare all’indietro ma l’operatore è in grado di 
controllarne le forze adottando misure appropriate.

- Se la lama si inceppa o il taglio si interrompe per 
qualsiasi motivo, rilasciare l’interruttore ON/OFF e con 
calma trattenere la sega nel materiale fino a quando 
la lama si sia fermata completamente. Non tentare 
mai di rimuovere la sega dal pezzo da lavorare né di 
tirarla all’indietro fintanto che la lama sia in movimento. 
In caso contrario potrebbe verificarsi un contraccolpo. 
Individuare le cause dell’inceppamento e risolverle 
attraverso le opportune misure risolutive.

- Per riavviare una sega inceppata in un blocco di 
materiale da tagliare, centrare la lama nell’intercapedine 
creata dalla sega e verificare che i denti della lama non 
siano inceppati nel materiale. Se la lama si inceppa, può 
fuoriuscire dal pezzo da lavorare o può verificarsi un 
contraccolpo se la sega viene riavviata.

- Utilizzare pannelli di grandi dimensioni per ridurre il 
rischio di contraccolpo della lama inceppata. I pannelli 
di grandi dimensioni tendono a incurvarsi sotto il proprio 
peso. Essi devono essere supportati su entrambi i lati, 
sia nelle vicinanze dell’intercapedine sia lungo il bordo.

- Non utilizzare lame danneggiate o non perfettamente 
affilate. Le lame con denti non affilati o non allineati 
possono provocare attrito, inceppamento e contraccolpo 
in caso di intercapedine eccessivamente stretta.

- Serrare la manopola di regolazione della profondità di 
taglio prima di iniziare. Se le impostazioni dovessero 
modificarsi durante il taglio, la lama potrebbe incepparsi 
provocando un contraccolpo.

- Prestare particolare attenzione in caso di “tagli circolari” 
su superfici che possono celare corpi estranei, per 
esempio una parete. Durante il taglio infatti la sporgenza 
della lama può restare inceppata nei corpi estranei 
nascosti e provocare un contraccolpo.

- Non collocare la sega sul banco da lavoro o sul 
pavimento se la lama non è ferma. La lama in movimento 
non protetta determina l’avanzamento della sega nella 
direzione di taglio, danneggiando tutto ciò che incontra 
sulla propria traiettoria. Attendere quindi l’arresto della 
lama.

- Per questo motivo la sega non è indicata per l’uso in 
posizione invertita come apparecchiatura fissa.

- Non azionare la sega se danneggiata o non in perfette 
condizioni di funzionamento. In caso di problemi tecnici, 
non tentare di ripararla autonomamente ma rivolgersi al 
centro di assistenza o affidare la riparazione della sega 
a un tecnico qualificato.

ICONE DI SICUREZZA TABELLA

Indica il rischio di lesioni personali o danni all’utensile.

Leggere attentamente
il manuale prima
dell’uso

Usare guanti
protettivi.

Conforme ai requisiti
essenziali delle
Direttive Europee.

Utilizzare
maschere, caschi
e occhiali..

Macchina classe II - Doppio isolamento -
Non è necessaria la messa a terra.

Istruzioni per l’uso

Montaggio

Rimuovere con cautela l’apparecchio e tutti gli elementi
sfusi dalla confezione.
Conservare tutto il materiale di imballo fino a quando
l’apparecchio sarà stato controllato con attenzione e se
ne sarà verificato il corretto funzionamento.

Prima di predisporre, riparare o eseguire la
manutenzione dell’apparecchio, è necessario
spegnere sempre l’interruttore ed estrarre la
spina di alimentazione!

Montaggio

- Prima di ogni utilizzo, verificare il corretto funzionamento 
di tutti i dispositivi di fissaggio della sega a tuffo e utilizzare 
la sega solo se in perfette condizioni di funzionamento.

- Fissare il pezzo da lavorare in modo che non possa 
muoversi o flettersi durante il lavoro. Allineare il pezzo 
da lavorare.

- Afferrare sempre la sega a tuffo con entrambe le mani 
sulle impugnature (3) e (4).

- Guidare sempre l’apparecchio in avanti. Non tirarlo mai 
all’indietro!

- Posizionare l’apparecchio con la parte anteriore della 
piastra base (5) sul pezzo da lavorare. Durante l’uso, 
guidare la sega a tuffo solo verso il pezzo da lavorare.

- Con la corretta velocità in avanti si impedisce il 
surriscaldamento della lama e la fusione in caso d’uso 
su superfici di plastica.

Funzioni della sega a tuffo

Utilizzare il selettore di modalità (17) per impostare la 
modalità operativa.

Taglio a tuffo Taglio 
segnato Sostituire la lama



ITALIANO

17

17

Spondine guida e morse (Fig. 1)

Le spondine guida consentono di eseguire tagli precisi 
e puliti, tagli a quartabuono e adattamenti. Le spondine 
proteggono inoltre dai danni la superficie del materiale da 
tagliare.
L’uso di morse per bloccare il pezzo garantisce una presa 
salda e un lavoro sicuro.
Posizionare la spondina (21) sul pezzo e fissarla per mezzo 
delle morse . Far scorrere la barra nella scanalatura della 
spondina e serrare la morsa per mezzo della leva.
Posizionare la sega a tuffo sulla spondina. La piastra 
base presenta una scanalatura (21) che corrisponde 
perfettamente alla cresta con funzione di guida della 
spondina.

Descrizione illustrata

1. Interruttore di on/off
2. Pulsante blocco interruttore
3. Impugnatura principale
4. Impugnatura ausiliaria
5. Base
6. Manopola anti-contraccolpo
7. Manopola di regolazione della sponda guida
8. Manopola di bloccaggio angoli ottusi
9. Manopola di regolazione della profondità
10. Fermo di regolazione della profondità
11. Scala di profondità
12. Lama
13. Fessura della sponda
14. Indicatori di taglio
15. Indicatori della larghezza di taglio
16. Presa di aspirazione polvere
17. Selettore di modalità
18. Disp. di blocco dell’albero
19. Cappuccio della spazzola al carbonio
20. Unità elettronica
21. Guida su rotaie
22. Protezione di Carter
23. Scala dell’angolo di taglio

Istruzioni per l’uso

II Posizionamento e test

Accensione/spegnimento
- Premere il fermo dell’interruttore (2) e poi l’interruttore 
ON/OFF (1) per accendere la sega a tuffo.

- Rilasciare l’interruttore ON/OFF (1) per spegnerla.

Note: premendo il fermo dell’interruttore (2) si sblocca il 
meccanismo di interruzione del taglio a tuffo ed è possibile 
muovere la lama verso il basso. La lama fuoriesce dal 
carter protettivo. Quando la sega viene sollevata, il motore 
rientra nella posizione iniziale.

Operazioni di impostazione

Impostazione della profondità di taglio

- Allentare la manopola di arresto del limite di profondità di 
taglio (9) e farla scorrere sul valore di profondità desiderato 
sulla scala graduata (11) per impostare la profondità di 
taglio.

Nota: i valori sulla scala graduata (11) si riferiscono a tagli 
diritti (tagli a 90°).

Se la sega viene utilizzata senza spondina, il fermo di 
regolazione della profondità della spondina (10) deve 
essere inclinato. Il fermo di regolazione della profondità 
della spondina viene utilizzato solo quando la sega viene 
utilizzata con la spondina, per compensare lo spessore 
della spondina stessa.
(Fig. 2)
Uso con spondina = fermo di regolazione della profondità 
della spondina abbassato.
Uso senza spondina = fermo di regolazione della 
profondità della spondina sollevato.

Serrare la manopola di arresto del limite di profondità di taglio 
(9). Il motore o la lama possono quindi essere spinti verso il 
basso per impostare la profondità di taglio.
Per un taglio pulito e sicuro, impostare la profondità di taglio 
in modo da far sporgere al di sotto del pezzo da lavorare non 
più di un dente.

Impostazione dell’angolo di taglio (Fig. 3)

La sega a tuffo può essere ruotata tra 0° e 47°:
- Allentare entrambe le manopole girevoli (8). Ruotare il 

motore sull’angolo di taglio (23) desiderato sulla scala 
goniometrica.

- Ruotare di nuovo le manopole girevoli (8).
L’apparecchio deve sempre essere afferrato 
saldamente con entrambe le mani.

Determinazione della linea di taglio (Fig. 4)

Sulla piastra base (5) della sega a tuffo sono indicate due 
linee di taglio.
-	 Durante l’uso della sega a tuffo senza spondina per 

tagli diritti, allineare la posizione A (segno 0 sulla piastra 
base) nella parte anteriore della piastra base alla linea 
di taglio tracciata.

- 	Per i tagli a quartabuono a 45° allineare la posizione 
B (segno “45” sulla piastra base) nella parte anteriore 
della piastra base alla linea di taglio tracciata.

Tagli diritti (a 90°)

- 	 Allentare entrambe le manopole girevoli (8) e ruotare 
l’apparecchio sulla posizione 0° sulla scala graduata 
(23). Ruotare di nuovo le manopole girevoli (8).

Ruotare il selettore di modalità (17) sulla funzione 
di taglio dal centro..
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- 	 Impostare la profondità di taglio desiderata. Assicurarsi 
che il fermo di regolazione della profondità della 
spondina (10) sia sollevato durante l’uso della sega 
senza spondina (21).

- 	 Per accendere la sega, premere il pulsante di blocco 
dell’interruttore (2) e l’interruttore ON/OFF (1) e 
premere il motore verso il basso. Guidare la sega in 
avanti per tagliare.

Tagli a quartabuono (fino a 48°)

- 	 Prima allentare entrambe le manopole (8) e ruotare 
la sega a tuffo sull’angolazione desiderata. Serrare di 
nuovo le manopole.

- 	 Accendere la sega.
Ruotare il selettore di modalità (17) sulla funzione 
di taglio dal centro.

- 		 Impostare la profondità di taglio desiderata. Assicurarsi 
che il fermo di regolazione della profondità della 
spondina (10) sia sollevato durante l’uso della sega 
senza spondina.

-  Per accendere la sega, premere il pulsante di blocco 
dell’interruttore (2) e l’interruttore ON/OFF (1) e 
premere il motore verso il basso. Guidare la sega in 
avanti per tagliare.

	 L’indicatore di taglio (14) mostra il tragitto di taglio per 
tagli a 90° e a 45° (senza utilizzare la spondina).

Tagli tracciati

Ruotare il selettore di modalità (17) sulla funzione 
di taglio tracciato.

- 	 Premere il fermo dell’interruttore (2) e abbassare il 		
motore. Il carter si arresta sulla posizione di profondità 
di taglio di 2,5 mm.

Nota: la linea del tracciato deve essere allineata alla linea 
di taglio A (segno 0).

Tagli dal centro

- 	 Per ottenere un taglio diritto, allentare prima entrambe 
le manopole (8) e ruotare l’apparecchio sulla posizione 
0° sulla scala graduata. Serrare di nuovo le manopole.

Ruotare il selettore di modalità (17) sulla funzione 
di taglio dal centro..

-	 Impostare la profondità di taglio desiderata. Assicurarsi 
che il fermo di regolazione della profondità della 
spondina (10) sia sollevato se non si desidera utilizzare 
la spondina.

-	 Premere il pulsante di blocco dell’interruttore (2) e 
l’interruttore ON/OFF (1) e spingere il motore verso il 
basso. Guidare la sega in avanti per tagliare.

Nota: per impedire contraccolpi della sega durante i tagli 
dal centro, adottare le seguenti precauzioni.

-	 Posizionare sempre la sega a tuffo con il bordo 
posteriore della piastra base (5) appoggiato contro un 
limite fisso.

- 	 Afferrare la sega a tuffo con entrambe le mani e 
abbassare lentamente la lama.

- 	 I segni di larghezza del taglio (15) indicano i punti di 
taglio più avanzati e più arretrati della lama (Ø 165 mm) 
alla massima profondità di taglio e durante l’uso della 
spondina.

Sostituzione della lama

Prima di qualsiasi intervento di manutenzione, 
spegnere l’apparecchio e scollegarlo dalla rete 
di alimentazione.

- 	 Allentare entrambe le manopole girevoli (8) e ruotare 
l’apparecchio sulla posizione corrispondente a 0° prima 
di sostituire la lama. Ruotare di nuovo le manopole 
girevoli.

Portare il selettore di modalità (17) sull’icona che 
indica la sostituzione della lama.

- 	 Spingere il fermo dell’interruttore (2) verso il basso e 
abbassare il motore.

- 	 Tenere premuto il pulsante di arresto del mandrino.
- 	 Utilizzare una brugola da 5 mm per ruotare la vite della 

lama leggermente in senso orario o antiorario fino a far 
scattare il mandrino in posizione.

- 	 Usare la brugola per svitare la vite in senso antiorario. 
Rimuovere la flangia esterna e la lama.

- 	 Pulire entrambe le flange e sostituire la lama.

Nota: le frecce che indicano il senso di rotazione della 
lama e la lama stessa devono essere allineate!
- 	 Sostituire la flangia esterna in modo che i perni di 

riferimento si inseriscano nelle cavità della flangia 
interna.

- Premere e tenere premuto il pulsante di blocco 
del mandrino e serrare la vite. Premere il fermo 
dell’interruttore (2) per far ruotare nuovamente 
l’involucro verso l’alto.

REGOLAZIONE FINE DEL GIOCO DELLA SEGA A 
TUFFO CON SPONDINA

	 Il gioco della piastra base con la spondina può essere 
ridotto al minimo per mezzo delle viti di regolazione fine 
(7).

- 	 Allentare le viti di regolazione fine in senso antiorario.
- 	 Ruotare entrambe le viti di regolazione fine (7) in senso 

orario per ridurre al minimo il gioco tra la piastra base e 
la spondina, se necessario.

- 	 Serrare le viti di regolazione fine ruotandole in senso 
antiorario.
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ASTE DI COLLEGAMENTO PER LE SPONDINE

- 	 Per collegare entrambe le spondine, far scorrere la 
prima asta di collegamento dalla base nella fessura 
della spondina.

- 	 Far scorrere l’altra asta di collegamento nella seconda 
fessura.

- 	 Servirsi della chiave a brugola da 3 mm per serrare le 
viti prigioniere fino al limite per collegare le spondine.

PROTEZIONI PARASCHEGGE PER LE SPONDINE

	 Le spondine sono corredate di protezione paraschegge (con 
bordo in gomma sporgente). La protezione paraschegge 
deve essere correttamente dimensionata prima del primo 
utilizzo. La protezione paraschegge garantisce un taglio 
pulito, privo di lacerazioni, delle fibre superficiali. Ciò è reso 
possibile dai denti della lama rivolti verso l’alto.

	 Dopo essere stata correttamente dimensionata, la 
protezione paraschegge mostra anche il tracciato di taglio 
esatto della lama.

- 	 Tracciare una linea di taglio sul pezzo da lavorare e allineare 
la spondina con precisione a tale linea.

- 	 Bloccare la spondina sul pezzo da lavorare per mezzo di 
morsetti.

- 	 Ruotare il selettore di modalità sulla funzione di taglio 
tracciato. Impostare la velocità della sega a tuffo su 6.

- 	 Posizionare la sega a tuffo all’estremità posteriore della 
spondina.

- 	 Accendere la sega a tuffo e premerla verso il basso. Tagliare 
in maniera continua la protezione paraschegge lungo 
l’intera estensione. Il margine della protezione paraschegge 
adesso corrisponde perfettamente al bordo di taglio.

MANOPOLA ANTICONTRACCOLPO
	 La manopola anticontraccolpo è concepita per evitare 

che l’operatore subisca lesioni dovute al contraccolpo.
	 Durante il lavoro con la spondina, la manopola 

anticontraccolpo (6) scatta automaticamente in 
posizione sulla piastra base non appena questa 
viene appoggiata sulla spondina. La manopola 
anticontraccolpo (6) controbilancia il movimento se 
si cerca di guidare la sega a tuffo all’indietro sulla 
spondina o se la sega subisce un contraccolpo dovuto, 
per esempio, all’inceppamento della lama.

- 	 Ruotare la vite caricata a molla della manopola 
anticontraccolpo (6) verso lo 0 per sbloccare 
manualmente. Adesso è possibile muovere la sega in 
avanti e all’indietro.

 - Rilasciare la vite caricata a molla della manopola 
anticontraccolpo per farla scattare nuovamente in 
posizione sulla spondina.

	 Dopo un contraccolpo, controllare sempre che la 
spondina non sia danneggiata. In presenza di danni, 
gettare la spondina per evitare incidenti.

TAGLIO DAL CENTRO CON SPONDINA

- 	 Afferrare la sega a tuffo con entrambe le mani sulle 
impugnature (3) e (4).

- 	 Accendere la sega a tuffo e attendere che raggiunga la 
massima velocità.

- 	 Premere leggermente la sega verso il basso e guidarla 
verso la posizione di taglio dal centro.

	 Nota: i segni della larghezza di taglio (15) sul lato della 
protezione indicano i punti di taglio più avanzati e più 
arretrati della lama alla massima profondità di taglio 
durante l’uso della spondina e con una lama di 165 
mm di diametro.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Attenzione! Prima di eseguire qualsiasi 
intervento sull’apparecchio staccare la spina.

Pulizia

-	 Mantenere pulite le aperture di ventilazione della 
macchina per evitare il surriscaldamento del motore.

- Pulire regolarmente l’alloggiamento dell’apparecchio 
con un panno morbido, di preferenza dopo ogni uso.

- 	 Mantenere le aperture di ventilazione libere da polvere 
e sporcizia.

- 	 Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido 
inumidito con acqua saponata.

Non usare mai solventi come petrolio, alcol, 
ammoniaca, ecc. Questi solventi possono 
danneggiare le parti di plastica.

Controllo e sostituzione delle spazzole al carbonio

	 Le spazzole al carbonio devono essere controllate 
regolarmente.

- In caso di usura, sostituire entrambe le spazzole 
contemporaneamente.

- 	 Montare i portaspazzole al carbonio.
- 	 Dopo aver montato nuove spazzole al carbonio, mettere in 

funzione l’utensile a vuoto per 15 minuti.
Utilizzare soltanto spazzole al carbonio del tipo 
adeguato.

Lubrificazione
- 	 Di tanto in tanto, applicare olio alle filettature della vite 

di sicurezza (17).

Servizio di riparazione

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande
relative alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro
prodotto nonché concernenti le parti di ricambio.
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Disegni in vista esplosa ed informazioni relative alle parti 
di ricambiosono consultabili anche sul sito:
info@grupostayer.com

Il nostro team di consulenti tecnici saranno lieti di guida 
per l’attuazione di acquisizione e adattamento di prodotti e
accessori.

Garanzia

Carta di garanzia

Tra i documenti che formano parte della presente
attrezzatura troverà la carta della garanzia.
Dovrà riempire completamente la carta della garanzia
applicando alla medesima la copia del ticket d’acquisto o 
la fattura e consegnarla al suo rivenditore a cambio della
corrispondente ricevuta di ritorno.

¡Nota! Se mancasse questa tessera, la chieda 
immediatamente al suo rivenditore.

La garanzia si limita unicamente ai difetti di fabbricazione 
o di meccanizzato e cessa quando i pezzi siano stati
smontati, manipolati o riparati fuori dalla fabbrica.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente pistola a
spruzzo, unità elettrica, accessori ed imballaggi scartati.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti
domestici!

Conformemente alla norma della direttiva CE
2012/19 sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche (RAEE) ed all’attuazione del
recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono 
essere raccolti separatamente ed essere 	

	    inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Normative

Dati tecnici

	 =Potenza

	 = Nº de giri

	 = Diametro massimo del disco

45º 	 =capacità di taglio

	 = capacità di taglio 90º

	 = capacità di taglio 45º

	 = Peso	

LWA 	 = Livello di potenza sonora.

LPA 	 = Livelo di pressiones sonora.	

	 = Vibrazione.

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN
62841-1.
Il livello di pressione acustica stimato A della macchina
ammonta a dB(A): livello di rumorosità 96 dB(A); livello di
potenza acustica 107 dB(A). Incertezza della misura K=3 
dB.

Informazioni sulla rumorosità e sulla vibrazione

Ruido determinado según EN 62841-1.
El nivel de presión sonora típico del aparato, determinado 
con un filtro A, asciende a: Nivel de presión sonora 89 
dB(A); nivel de potencia acústica 100 dB(A). Tolerancia 
K=3 dB.

Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione ah (somma vettoriale 
delle tre direzioni) e incertezza della misura K misurati-
conformemente alla norma EN 62841-1: ah<2,5m/s2, 
K=1,5m/s2.
Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni è sta-
to rilevato seguendo una procedura di misurazione con-
forme alla norma EN 62841-1 e può essere utilizzato per 
confrontare gli elettroutensili. Lo stesso è idoneo anche 
per una valutazione temporanea della sollecitazione da 
vibrazioni.
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi prin-
cipali dell’elettroutensile. Qualora l’elettroutensile venisse 
utilizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e uten-
sili da innesto differenti oppure con manutenzione insuffi-
ciente, il livello di vibrazioni può differire. Questo può au-
mentare sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per 
l’intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibra-
zioni bisognerebbe considerare anche i tempi in
cui l’apparecchio è spento oppure è acceso ma non è
utilizzato effettivamente.
Questo può ridurre chiaramente la sollecitazione da
vibrazioni per l’intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per la
protezione dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni come
p.es.: manutenzione dell’elettroutensile e degli accessori,
mani calde, organizzazione dello svolgimento del lavoro.
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General Power Tool Safety Warnings

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce risk of electric 
shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.
c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 
f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is 
in the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.
d) Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool 
in unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dustrelated hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power 
tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.
e) Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.
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This manual is consistent with the date of manufacture of
your machine, you will find information on the technical
data of the machine acquired manual check for updates
of our machines on the website: www.grupostayer.com

The plunge saw is intended to cut wood and similar 
materials, gypsum and cement-bonded fiber materials 
and plastic. With compatible special saw blades the 
plunge saw can also be used to cut aluminum.

The plunge saw is only to be used with a 
specifically designed guide rail. Installation in a 
differenct or homemade guide rail or workbench 
can cause serious accidents.

WARNING! Read this manual and general 
safety instructions carefully before using the 
appliance, for your own safety. Your power 
tool should only be passed on together with 
these instructions.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR 
PLUNGE SAWS

- 	 Make sure that the mains voltage matches the 
specifications on the type plate.

- 	 Persons with restricted physical, sensory or mental 
capabilities are not allowed to use the plunge saw 
unless they are supervised and instructed by a 
guardian.

- 	 Never leave the powered-on saw unattended and keep 
them out of reach of children and persons in need of 
supervision.

-	 Do not bring your hands in the cutting area and the saw 
blade.

- 	 Keep in mind that even a worn saw blade is still very 
sharp. Always grasp the saw blade on the sides. Do not 
fling the saw blade and do not drop it.

- 	 Never use the plunge saw with grinding wheels.
- 	 Do not grip underneath the workpiece. The protective 

cover cannot protect you from the saw blade under the 
workpiece.

- 	 Adjust the cutting depth to the thickness of the 
workpiece. It should be visible less than a full tooth 
height under the workpiece.

- 	 Do not cut very small workpieces. When cutting round 
wood, use a device which secures the workpiece from 
twisting. Never hold the workpiece to be cut in your 
hand or across your leg. It is important to secure the 
workpiece properly to minimise the risk of physical 
contact, jamming of the saw blade or loss of control.

- 	 Hold the saw only by the insulated gripping surfaces 
when performing an operation

	 where the cutting tool may come into contact with 
hidden power lines or its own device cable. Contact 
with a live wire also exposes the metal parts to tension 
and leads to an electric shock.

- 	 Use always saw blades in the correct size and with 
suitable locating bore. Saw blades that do not match 
the mounting parts of the saw will run unevenly and 
lead to loss of control.

- 	 Never use a damaged or incorrect outer flange or a 
damaged clamping screw. The outer flange and the 
clamping screw have been specially designed for your 
saw for optimum performance and reliability.

- 	 Start the plunge saw and begin cutting when it reaches 
the full idling speed.

- 	 Never brake the saw blade using lateral pressure after 
switching it off.

- 	 Set the saw aside only when the saw blade comes to a 

standstill.
- 	 Do not expose the saw to high temperatures, humidity 

and strong shocks. The saw can be damaged as a 
result.

- 	 Hold the saw firmly with both hands and bring your 
arms into a position in which you can resist the kickback 
forces

CAUSES AND PREVENTION OF KICKBACK

- 	 A kickback is the sudden reaction as a result of a 
stuck, jammed or misaligned saw blade which leads 
to an uncontrolled saw to be lifted and moved from the 
workpiece out in the direction of the operator.

- 	 A kickback can occur when the saw blade gets stuck or 
jammed in the saw gap. The saw blade is blocked and 
the motor force repels the circular saw in the direction 
of the operator.

- 	 A kickback can occur when the saw blade becomes 
twisted or misaligned in the saw groove. As a result, 
the teeth of the back edge of the saw blade can get 
stuck in the surface of the workpiece, whereby the saw 
blade is moved out of the saw gap and the saw jumps 
back in the direction of the operator.

- 	 A kickback is the result of incorrect or faulty use of the 
saw. It can be prevented by appropriate precautions as 
described below.

- 	 Hold the saw firmly with both hands and bring your 
arms into a position in which you can resist the kickback 
forces. Always hold the saw baldes on the sides, never 
bring the blade in line with your body. In a kickback, the 
saw can jump backwards, but the operator can control 
the kickback forces if appropriate measures were 
taken.

-	 If the saw blade jams or sawing is interrupted for any 
reason, release the ON / OFF switch and calmly hold 
the saw in the material until the saw blade stands 
completely still. Never attempt to remove the saw from 
the workpiece or pull it backwards as long as the saw 
blade is moving or a kickback might occur. Find the 
cause of the saw blade jam and eliminate them through 
appropriate measures.

- 	 When you want to restart a saw that is stuck in a 
workpiece, center the saw blade in the saw gap 
and check that the saw teeth are not stuck in the 
workpiece. If the saw blade jams, it can move out from 
the workpiece or a kickback can happen if the saw is 
restarted.

- 	 Prop up large panels in order to minimise the risk of a 
kickback by a jammed saw blade. Large panels tend to 
sag under their own weight. Panels must be supported 
on both sides, both in the vicinity of the saw gap as well 
as on the edge.

- 	 Do not use dull or damaged saw blades. Saw blades 
with blunt or misaligned teeth cause increased 
friction, jamming of the saw blade and kickback by an 
excessively narrow saw gap.

- 	 Tighten the cutting depth position prior to cutting. If the 
settings change while cutting, the saw blade can jam 
and a kickback can occur.

- 	 Be especially careful if you perform a “circular cut” in a 
hidden area, such as an existing wall. The protruding 
saw blade can get blocked in hidden objects while 
cutting and cause a kickback.

- 	 Do not place the saw on the workbench or the floor 
unless the saw blade is at a standstill. An unprotected, 
running saw blade moves the saw against the cutting 
direction and cuts whatever is in its way. Thus note the 
delay time of the saw.

- 	 For this reason, the saw is not suitable for use in 
reverse position as fixed equipment.

- 	 Do not operate the saw if it is not working properly or 
has been damaged. In case of technical problems, do 
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not attempt to repair it on your own. Contact the service 
or have the saw repaired by a professional.

TABLE SAFETY ICONS

Denotes risk of personal injury or damage to the tool.

Lea este manual 
antes de utilizar  
el aparato.

Always wear 
protective gloves

In accordance 
with essential 
requirements of the 
European directive(s)

Always wear safety 
goggles.

“Class II - The machine is double insulated; Earthing 
wire is therefore not necessary.

Instructions for use

Placement tool

Carefully remove the tool and all loose items from the
shipping container.
Retain all packing materials until after you have inspected
and satisfactorily operated the machine.

Before setting up, repair or maintenance of 
the appliance you must always turn off the 
operating switch and pull out the mains plug!

Assembly

- 	 Before each use check the proper function of all 
installation fixtures of the plunge saw and only use the 
plunge saw if everything works properly.

- 	 Attach the work piece in such way that it cannot move 
or bend during work. Line the work piece respectively.

- 	 Always hold the plunge saw with both hands at the 
hand grips (3) and (4).

- 	 Always guide the plunge saw forward. Never draw the 
plunge saw back!

- 	 Place the plunge saw with the front part of the base 
plate (5) on the work piece. Guide the plunge saw only 
against the work piece during operation.

- 	 With the correct forward speed you prevent overheating 
of the saw blade, and melting when cutting plastics.

Plunge saw feature

Selector switch
Use the selector switch (17) to set the respective operation 
mode.

Corte de  
inmersión

Corte de  
marcado

Cambio de hoja
de sierra

Guide rails and clamps (Fig. 1)

 Fixing with the clamps ensures solid grip and safe work.
- 	 Place the guide rail on the work piece and fix the guide 

rail with the clamps. Slide the bar into the groove of the 
guide rail and tighten the clamp with the lever.

- 	 Place the plunge saw on the guide rail. The base plate 
has a groove (13), which exactly fits into the guide 
ridge of the rail.

Descripción ilustrada

1. On/off switch
2. Lock-off button
3. Main handle
4. Auxiliary handle
5. Base
6. Anti-kickback knob
7. Adjustment knob for guide track
8. Bevel lock knob
9. Depth adjustment knob
10. Depth adjustment stopper
11. Depth scale
12. Blade
13. Slot for track
14. Cutting indicators
15. Cutting width indicators
16. Dust extraction outlet
17. Mode selector
18. Shaft lock
19. Carbon brush cap
20. Electronic speed controller.
21. Guide rail.
22. Protection guard.
23. Cutting angle scale.

Operating instructions
Placement and testing

Switching ON/OFF
- 	 Press the switch lock (2) and then the ON/OFF switch 

(1) to switch the plunge saw on.
- 	 Release the ON/OFF switch (1) to switch the plunge 

saw off.

Notes: Pressing the switch lock (2) unlocks the plunge 
cut mechanism at the same time, so that the blade can 
be moved downwards. The saw blade emerges from the 
protective cover. When lifting the saw the motor slides 
back into the initial position.

Tuning operations

Setting the cutting depth

The cutting depth can be set between 0 - 67 mm:
- Loosen the cutting depth limit stop knob (9) and slide it to 
the desired cutting depth according to the graduated scale 
(11) to set the cutting depth.

Note: The graduated values on the scale (11) apply for 
straight cuts (90° cut).

The guide rail depth adjustment stopper (10) must be 
tilted up when using the plunge saw without guide rail. 
Only when using the plunge saw with guide rail, the guide 
rail depth adjustment stopper is used to compensate for 
the thickness of the guide rail.

(Fig 2)
Using the guide rail = guide rail depth adjustment stopper 
down.
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Not using the guide rail = guide rail depth adjustment 
stopper up.

(Fig. 3)Tighten the cutting depth limit stop knob (9). The 
motor or respectively the saw blade can now be pushed 
down to the set cutting depth.
For a clean, safe cut set the cutting depth in such way that 
only max. one saw blade tooth protrudes under the work 
piece.

Setting the cutting angle (Fig. 4)

The plunge saw can be swiveled between 0° and 48°:
- 	 Loosen both rotary knobs (8). Swivel the motor to the 

desired cutting angle on the cutting angle scale.
- 	 Tighten the rotary knobs (8) again

Always hold the plunge saw with both hands.
Always guide the plunge saw forward. Never 
draw the plung saw back!

Determine Cutting line (Fig. 4)

Two cutting lines are marked on the base plate (5) of the 
plunge saw.

- Align position A (0 mark on base plate) at the front of the 
base plate with your marked cutting line when using the 
plunge saw without guide rail for straight cuts.
- For 45° miter cuts align position B (45 mark on base plate) 
at the front of the base plate with your marked cutting line.

Straight cuts (90° cut)

Loosen both rotary knobs (8) and swivel the saw to 0° 
position on the scale. Tighten the rotary knobs again.

Turn the selector switch (17) to plunge cut function.
- Set the desired plunge depth. Ensure that the 

guide rail depth adjustment stopper (10) is up when 
using the saw without guide rail.

- 	 To switch on the saw press the switch lock (2) and the 
ON/OFF switch (1) and push the motor down. Guide 
the saw forward to cut.

Miter cuts (up to 48°)

- 	 First loosen both rotary knobs (8) and swivel the plunge 
saw to the desired graduation. Tighten the rotary knobs 
again.

- 	 Switch the plunge saw on.
Turn the selector switch (17) to plunge cut function.

- 	 Set the desired plunge depth. Ensure that the guide rail 
depth adjustment stopper (10) is in up position when 
using the saw without guide rail.

To switch the saw on press the switch lock (2) and the ON/
OFF switch (1) and push the motor down. Guide the 
saw forward to cut.

	 The cut indicator (14) shows the cutting path for 90° 
and 45° miter cuts (without using the guide rail).

Marked cutting

Turn the selector switch (17) to marked cut 
function.

- 	 Press the switch lock (2) and push the motor down. 
The casing stops in 2.5 mm cutting depth position.

Note: The marking line should be aligned with cutting line 
A (0 mark).

Plunge cuts

- 	 For a straight cut first loosen both rotary knobs (8) 
and swivel the plunge saw to 0° position on the scale. 
Tighten the rotary knobs again.

Turn the selector switch (17) to plunge cut function.

- 	 Set the desired plunge depth. Ensure that the guide 
rail depth adjustment stopper (10) is up if not using the 
guide rail.

- 	 Press the switch lock (2) and the ON/OFF switch (1) 
and push the motor down. Guide the saw forward to 
cut.

Note: To prevent the saw from kicking back during plunge 
cuts follow these steps:
- 	 Always place the plunge saw with the rear edge of the 

base plate (5) against a fixed limit stop.
- 	 Hold the plunge saw in both hands and slowly lower 

the saw blade.
- 	 The cutting width marks (15) show the most foremost 

and rearmost cutting points of the saw blade (Ø 185 
mm) at maximum cutting depth and when using the 
guide rail.

Replacing the saw blade

Before any maintenance work always switch off 
the plunge saw and disconnect from mains 
power.
- 	 Loosen both rotary knobs (8) and swivel 

the plunge saw to 0° position before changing the saw 
blade. Tighten the rotary knobs again.

- Set the selector switch (17) to the change saw 
blade icon.

-	 Press the switch lock (2) down and push 
the motor down.

- 	 Press and hold the spindle arrester down.
- 	 Use a 5 mm Allen key to turn the screw at the saw 

blade slightly clockwise or counter-clockwise until the 
spindle clicks into place.

- 	 Use the Allen key to loosen the screw counter-
clockwise. Remove the outer flange and the saw blade.

- 	 Clean both flanges and replace the saw blade.
Note: The rotation direction arrows of saw blade and saw 

must be aligned!
- 	 Replace the outer flange in such way that the slaving 

pins sit in the recesses of the inner flange.
- 	 Press and hold the shaft lock b utton and tighten the 

screw. Press the switch lock (2) for the casing to swivel 
up again.

FINE ADJUSTMENT OF PLUNGE SAW PLAY ON 
GUIDE RAIL

The play of the base plate on the guide rail can be reduced 
to minimum with the fine adjustment screws (7).
- 	 Loosen the fine adjustment screws counter-clockwise.



ENGLISH

25

25

- 	 Turn both fine adjustment screws (7) clockwise to 
minimize the play between base plate and guide rail, if 
necessary.

- Fasten the fine adjustment screws clockwise.

CONNECTING RODS FOR GUIDE RAILS

- 	 To connect both guide rails slide the first connecting 
rod from the bottom into the groove of the guide rail.

- 	 Slide the other connecting rod into the second groove.
- 	 Use the 3 mm Allen key to tighten the stud screws to 

the limit stop to connect the rails.

GUIDE RAIL SPLINTER GUARDS

The guide rails come with a splinter guard (black protruding 
rubber lip). The splinter guard should be cut to size before first 
use. The splinter guard ensures a tear-free cut, since the wood 
fibers at the top of the work piece are torn without splinter guard. 
This is due to the saw blade teeth being directed upward.
After cutting the splinter guard to size it also shows the precise 
cutting path of the saw blade.
- 	 Mark a cutting line on the work piece and align the guide rail 

exactly with this cutting line.
- 	 Fix the guide rail with clamps on the work piece.
- 	 Set the selector switch to marked cut function. Set the 

plunge saw speed to 6.
- 	 Place the plunge saw at the rear end of the guide rail.
- 	 Switch the plunge saw on and push the saw down. Cut the 

splinter guard continuously over the entire length. The edge 
of the splinter guard now exactly matches the cutting edge.

KICKBACK STOP
The kickback stop is designed to prevent operator injuries 
due to kickback.
When working with the guide rail the kickback stop (6) 

automatically clicks into place on the base plate as 
soon as the base plate is placed on the guide rail. The 
kickback stop (6) counteracts the movement if you try to 
guide the plunge saw on the guide rail back or if the saw 
kicks back, e.g. due to the saw blade jamming.

- 	 Turn the spring-loaded screw of the kickback stop (6) 
towards 0 to manually unlock. Now the saw can be 
moved forward and back.

- 	 Release the spring-loaded screw for the kickback stop 
to click into place on the guide rail again.

	 After a kickback always check the guide rail for damages 
and dispose of a damaged guide rail to prevent accidents.

PLUNGE CUT WITH GUIDE RAIL

- 	 Hold the plunge saw with both hands at hand grips (3) 
and (4).

- 	 Switch the plunge saw on and wait until it runs on full 
speed.

-	 Push the saw slowly down and guide the saw towards 
the plunge position.

Note: The cutting width markings (15) at the side of the 
protective cover show the foremost and rearmost cutting 
points of the saw blade at maximum cutting depth when 
using the guide rail and a 165 mm diameter saw blade.

CLEANING AND MAINTENANCE
Attention !Before performing any work on the 
equipment, pull the power plug.

Cleaning

- 	 Keep the ventilation slots of the machine clean to 
prevent overheating of the engine.

- 	 Regularly clean the machine housing with a soft cloth, 
preferably after each use.

- 	 Keep the ventilation slots free from dust and dirt.
- 	 If the dirt does not come off use a soft cloth moistened 

with soapy water.

Never use solvents such as petrol, alcohol, 
ammonia water, etc. These solvents may 
damage the plastic parts.

Checking and replacing the carbon brushes

The carbon brushes must be checked on a regular basis.
- 	 In case of wear, replace both carbon brushes at the same 

time.
- 	 Mount the carbon brush holders.
- 	 After mounting new carbon brushes, let the machine run at 

no load for 15 minutes.

Use only the correct type of carbon brushes.

Lubrication
-  From time to time, apply a drop of oil to the thread of the 

lock screw (17).

Repair service

Our after-sales service responds to your questions
conceming maintenance and repair ofyour product as well
as spare parts.

Exploded views and information on spare parts can also
be found under: info@grupostayer.com
Our customer consultants answer your questions
conceming best buy, application and adjustment of
productsand accessories.

Warranty

Warranty card

lncluded in the documentation that accompanies this
equipment, you should find the warranty card. You should
fill out the card completely and retum to vendar with a copy
of purchasing receipt or invoice and you should receive a
receipt.

Note: lf you cannot find the warranty card within
the documentation,youmust ask for it through your
supplier.
The warranty is limited only to manufacturing defects and
expire if pieces have been removed or manipulated or
repaired otherthan themanufacturer.

Disposal and recycling

The machine, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.
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OnlyforEC countries:

Do not dispose of power tools into household waste!
According the European Guideline 2012/19/
EC for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right,power tools that are no longer usable
must be collected separately and disposed of
in an environmentally correct manner.

Subject to change wlthout notlce.

Regulations
Technical Data

	 = Rated power input

	 = Load speed

	 = Disc Diameter

45º 	 =Cutting capacity

	 = Cutting capacity 90º

	 = Cutting capacity 45º

	 = Weight	

LWA 	 = Sound power level

LPA 	 = Sound pressure level	

	 = Vibration

The values givenarevalid for nominalvoltages [U]230/240
V-50/60 Hz - 110/120 V - 60Hz. For lower voltage and
models for specific countries, these values can vary.
Please observe the article number on the type plata of
your machine.The trade names of the individual machines
may vary.

NoiseNibration lnformation
Noise determined according to EN 62841-1
The typical sound pressure level of appliance determined
with a filter A product are: Sound pressure level 99 dB(A);
sound power level 100 dB(A). Tolerance K=3 dB.

Wear hearing protection!

Total vibration values (vector sum of three 
directions)
determined according to EN 62841-1: Sanding drywal
ah=4 m/s2, K= 1,5 m/s2.
The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised 
test given in EN 62841-1 and may be used to compare 
one tool with another. lt may be used for a preliminary 
assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main 
applications of the tool. However if the tool is used for 
different applications,with different accessories or poorly 
maintained, the vibration emission may differ.
This may significantly increase the exposure leveloverthe
totalworking period.
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Avertissements de sécurité généraux pour l’outil       
1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux 
accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les fumées.
c) Maintenir les enfants et les personnes présentes à 
l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.
2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs 
avec des outils à branchement de terre. Des fiches non 
modifiées et des socles adaptés réduiront le risque de 
choc électrique.
b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 
les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque 
accru de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d‘eau à l’intérieur 
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.
d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, 
des arêtes ou des parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.
e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser 
un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure 
réduit le risque de choc électrique.
f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utiliser une alimentation protégée par 
un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). 
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de 
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation 
de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou 
de médicaments. Un moment d’inattention en cours 
d’utilisation d’un outil peut entraîner des blessures graves 
des personnes.
b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Les équipements de 
sécurité tels que les masques contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou 
les protections acoustiques utilisés pour les conditions 
appropriées réduiront les blessures de personnes.
c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le 
ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur 
est en position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
en marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante 
de l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.
e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil dans des situations inattendues.
f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de bijoux. Garder les cheveux, 
les vêtements et les gants à distance des parties en 
mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou les 
cheveux longs peuvent être pris dans des parties en 
mouvement.
g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés 
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de 
poussière peut réduire les risques dus aux poussières.

4) Utilisation et entretien de l’outil
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre 
application. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de 
manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.
b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas 
de passer de l’état de marche à arrêt et vice versa. Tout 
outil qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.
c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation 
en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant 
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de 
ranger l’outil. De telles mesures de sécurité préventives 
réduisent le risque de démarrage accidentel de l’outil.
d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée 
des enfants et ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instructions 
de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre 
les mains d’utilisateurs novices.
e) Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il 
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des 
parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre 
condition pouvant affecter le fonctionnement de 
l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil avant 
de l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à des outils 
mal entretenus.
f) Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont 
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à 
contrôler.
g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant compte 
des conditions de travail et du travail à réaliser. 
L’utilisation de l’outil pour des opérations différentes 
de celles prévues pourrait donner lieu à des situations 
dangereuses.
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Ce manuel est compatible avec la date de fabrication
de votre machine, vous trouverez des informations sur
les caractéristiques techniques de la machine contrôle
manuel acquis pour les mises à jour de nos machines sur
le site: www.grupostayer.com

La scie plongeante est conçue pour couper du bois et des 
matériaux similaires, le gypse et les matières fibreuses 
liées au ciment et le plastique. 

Avec les lames de scie spéciales compatibles, la scie 
plongeante peut également être utilisée pour couper de 
l’aluminium.
Cet outil n’est pas destiné à un usage professionnel.

La scie plongeante doit être utilisée uniquement 
avec un rail de guidage spécialement conçu. 
L’installation sur un établi ou un rail de guidage 
différent ou « fait maison » peut entraîner des 
accidents graves

MISE EN GARDE ! Pour votre propre sécurité, 
lisez préalablement ce manuel et les consignes 
de sécurité générales avant d’utiliser la 
machine. Si vous cédez votre appareil, 
joignez-y toujours ce mode d’emploi.

 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

COMPLÉMENTAIRES POUR LES SCIES 
PLONGEANTES

- 	 Vérifiez que la tension secteur correspond aux 
spécifications indiquées sur la plaque signalétique.

- 	 Les personnes aux capacités physiques, sensorielles 
ou mentales limitées ne sont pas autorisées à utiliser 
la scie plongeante sauf si elles sont surveillées et 
formées par un superviseur.

- 	 Ne laissez jamais la scie sous tension sans surveillance 
et rangez-la hors de portée des enfants et des 
personnes devant être surveillées.

- 	 Ne placez pas vos mains dans la zone de coupe ni sur la lame.
- 	 N’oubliez pas qu’une lame même usée est très affûtée. 

Saisissez toujours la lame de scie par ses côtés. Ne 
jetez pas la lame et ne la laissez pas tomber.

- 	 N’utilisez jamais la scie plongeante avec des meules.
- 	 Ne saisissez pas le dessous de la pièce à travailler. 

Le capot de protection ne peut pas vous protéger de 
la partie de la lame de scie située sous la pièce à 
travailler.

- 	 Réglez la profondeur de coupe en fonction de 
l’épaisseur de la pièce à travailler. On doit voir moins 
d’une hauteur totale de dent sous la pièce à travailler.

- 	 Ne coupez pas de très petites pièces à travailler. Pour 
couper du bois rond, utilisez un outil qui empêche la 
pièce à travailler de se tordre. Ne tenez jamais la pièce 
à travailler dans votre main ou sur votre jambe. Il est 
important de fixer correctement la pièce à travailler pour 
réduire le plus possible le risque de contact physique, 
de blocage de la lame de scie ou de perte de contrôle.

	 Tenez la scie uniquement par ses surfaces de saisie 
isolées lorsque vous effectuez un travail au cours 
duquel l’outil de coupe peut entrer en contact avec des 

lignes électriques cachées ou le câble-même de l’outil. 
Un contact avec un fil sous tension transmet également 
un courant électrique dans les pièces métalliques et 
entraîne un choc électrique.

- 	 Utilisez toujours des lames de scie d’une dimension et 
d’un alésage de fixation appropriés. Les lames de scie 
qui ne correspondent pas aux pièces de montage de 
la lame sur la scie tournent de manière irrégulière et 
entraînent une perte de contrôle.

- 	 N’utilisez jamais une bride externe endommagée ou 
incorrecte ni une vis de serrage endommagée. La 
bride externe et la vis de serrage ont été spécialement 
conçues pour une fiabilité et des performances 
optimales de votre scie.

- 	 Mettez la scie plongeante en marche et commencez à 
couper lorsqu’elle atteint sa vitesse à vide maximale.

- 	 Ne freinez jamais la lame de scie en exerçant une 
pression latérale dessus après avoir mis l’outil hors 
tension.

- 	 Posez la scie uniquement lorsque la lame de scie ne 
tourne plus du tout.

- 	 N’exposez pas la scie à des températures élevées, à 
l’humidité ni à des chocs importants, elle pourrait être 
endommagée.

- 	 Tenez fermement la scie à deux mains et placez vos 
bras dans une position dans laquelle vous pouvez 
résister aux forces de rebond.

CAUSES ET PRÉVENTION DU REBOND
- 	 Un rebond est la réaction soudaine de l’outil consécutive 

au blocage ou au désalignement d’une lame de scie 
qui entraîne la perte de contrôle de la scie, celle-
ci s’écartant de la pièce à travailler en direction de 
l’utilisateur.

- 	 Un rebond peut se produire lorsque la lame de scie se 
coince ou se bloque dans la fente de sciage. La lame 
de scie se bloque et la force du moteur repousse la 
scie en direction de l’utilisateur.

- 	 Un rebond peut se produire lorsque la lame de scie 
se déforme ou se désaligne dans la fente de sciage. 
Les dents du dos de la lame de scie peuvent alors se 
coincer à la surface de la pièce à travailler, la lame de 
scie est alors éjectée de la fente de sciage en direction 
de l’utilisateur.

- 	 Un rebond est le résultat d’une utilisation incorrecte de 
la scie ou d’un défaut de cette dernière. Il peut être évité 
en respectant les précautions indiquées ci-dessous.

- 	 Tenez fermement la scie à deux mains et amenez vos 
bras dans une position qui vous permette de résister 
aux forces de rebond. Tenez toujours les lames de 
scie par les côtés, n’alignez jamais la lame sur votre 
corps. En cas de rebond, la lame peut reculer, mais 
l’utilisateur peut contrôler les forces de rebond si des 
mesures appropriées ont été prises.

- 	 Si la lame de scie se coince ou si le sciage est interrompu 
pour une quelconque raison, relâchez le bouton 
marche/arrêt et maintenez calmement la scie dans le 
matériau jusqu’à ce que la lame de scie s’immobilise 
complètement. N’essayez jamais de retirer la scie de 
la pièce à travailler ni de la reculer alors que la lame 
tourne, un rebond pourrait se produire. Recherchez 
l’origine du blocage de la lame et éliminez ce blocage 
par des mesures appropriées.



FRANÇAIS

29

29

- 	 Pour redémarrer une scie coincée dans une pièce à 
travailler, centrez la lame dans la fente de sciage et 
vérifiez que les dents de la lame ne sont pas coincées 
dans la pièce à travailler. Si la lame de scie se coince, 
elle peut sortir de la pièce à travailler ou un rebond 
peut se produire au redémarrage de la scie.

- 	 Étayez les grands panneaux afin de réduire le plus 
possible le risque de rebond d’une lame coincée. Les 
grands panneaux ont tendance à fléchir sous leur 
propre poids. Les panneaux doivent être soutenus des 
deux côtés, à proximité de la fente de sciage ainsi que 
sur le bord.

- 	 N’utilisez pas de lames émoussées ou endommagées. 
Les lames de scie présentant des dents émoussées 
ou désalignées augmentent les frottements et les 
blocages de la lame, ainsi que le rebond en raison 
d’une fente de sciage très étroite.

- 	 Serrez le bouton de verrouillage de la profondeur de 
coupe avant la coupe. Si les réglages changent en 
cours de coupe, la lame de scie peut se bloquer et un 
rebond peut se produire.

- 	 Faites particulièrement attention si vous effectuez une 
« coupe circulaire » dans une zone cachée, telle qu’un 
mur existant. La lame de scie faisant saillie peut se 
bloquer dans des objets cachés pendant la coupe et 
entraîner un rebond.

- 	 Ne posez pas la scie sur l’établi ou le sol tant que 
la lame n’est pas immobilisée. Une lame de scie en 
mouvement, sans protection, déplacera la scie dans 
le sens inverse au sens de coupe et coupera tout ce 
qui se trouvera sur son chemin. Par conséquent, notez 
bien le temps que met la lame de scie à s’immobiliser.

- 	 La scie n’est, par conséquent, pas adaptée à une 
utilisation en position inversée en tant qu’équipement 
fixe.

- 	 N’utilisez pas la scie si elle ne fonctionne pas 
correctement ou est endommagée. En cas de 
problèmes techniques, n’essayez pas de la réparer 
vous-même. Contactez le service après-vente ou 
faites-la réparer par un professionnel.

ICÔNES DE SÉCURITÉ TABLE

Risque de lésion corporelle ou de dégâts matériels.

Lisez le manuel avant 
utilisation.

Portez des gants 
de protection..

Conformément aux 
principales exigences 
de la/des directive(s) 
Européenne(s).

Portez une 
protection oculaire.

Machine de la classe II – Double isolation – vous 
n’avez pas besoin d’une prise avec mise à terre..

Instructions pour l’utilisations

Outil de placement

Retirez avec soin l’outil et tous les accessoires du carton

d’expédition.

Conservez tous les matériaux d’emballage jusqu’à 
l’inspection complète de l’outil et l’utilisation satisfaisante 
de la machine.

Avant de régler, réparer ou entretenir l’outil, 
vous devez toujours le mettre hors tension à 
l’aide de l’interrupteur marche-arrêt et 
débrancher la fiche secteur!

PRÉPARATIFS

- 	 Avant chaque utilisation, vérifiez le bon fonctionnement 
de tous les dispositifs de serrage de la scie plongeante 
et n’utilisez cette dernière que si tout fonctionne 
parfaitement.

- 	 Fixez la pièce à travailler de telle sorte qu’elle ne puisse 
pas bouger ou se plier pendant le travail. Marquez la 
pièce à travailler.

- Tenez toujours la scie plongeante à deux mains au 
niveau des poignées (3) et (4).

- 	 Guidez toujours la scie plongeante vers l’avant. Ne 
tirez jamais la scie vers l’arrière !

- 	 Positionnez la scie avec la partie avant de la semelle 
(5) sur la pièce à travailler. Guidez la scie plongeante 
uniquement contre la pièce à travailler pendant le 
travail.

- 	 Une vitesse d’avancement adaptée permet d’empêcher 
la surchauffe de la lame et sa fusion lors de la découpe 
de pièces en plastique.

Caractéristiques de la scie plongeante

Commutateur de sélection
Utilisez le commutateur de sélection (17) pour régler le 
mode de fonctionnement respectif.

Coupe 
plongeante

Coupe 
marquée

Remplacement de 
la lame de scie

Rails de guidage et serre-joints (Fig. 1)

Les rails de guidage permettent de coupes droites précises 
et propres, des coupes et un montage en biais. Les rails 
protègent également la surface de la pièce à travailler des 
dommages.

- Placez le rail de guidage sur la pièce à travailler et fixez 
le rail de guidage avec les serre-joints. Faites glisser la 
barre dans la rainure du rail de guidage et serrez le serre-
joint à l’aide du levier.

- Installez la scie plongeante sur le rail de guidage. La 
semelle est équipée d’une rainure (13), qui s’adapte 
parfaitement à la nervure de guidage du rail.
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DESCRIPTION

1. Bouton marche/arrêt
2. Bouton de déverrouillage
3. Poignée principale
4. Poignée auxiliaire
5. Semelle
6. Bouton anti-rebond
7. Bouton de réglage du rail de guidage
8. Bouton de verrouillage du biseau
9. Bouton de réglage de la profondeur
10. Butée de réglage de la profondeur
11. Règle de profondeur
12. Lame
13. Fente pour rail
14. Indicateurs de coupe
15. Indicateurs de largeur de coupe
16. Orifice d’extraction de la poussière
17. Sélecteur de mode
18. Dispositif de verrouillage de l’arbre
19. Capuchon de balai de charbon
20. Régulateur de vitesse électronique.
21. Guide de rail.
22. Carter protección.
23. Échelle d’angle de coupe

Fonctionnement

Placement et d’essais

Mise sous/hors tension
- Appuyez sur le bouton de verrouillage de l’interrupteur 
(2), puis sur l’interrupteur marche-arrêt (1) pour mettre 
l’outil sous tension.

- Relâchez l’interrupteur marche-arrêt (1) pour mettre la 
scie plongeante hors tension.

Remarques: une pression sur le bouton de verrouillage 
de l’interrupteur (2) déverrouille immédiatement le 
mécanisme de coupe plongeante, la lame peut alors être 
déplacée vers le bas. La lame de scie dépasse du capot 
de protection. Lorsque vous soulevez la scie, le moteur 
revient dans sa position initiale.

Opérations tuning

Réglage de la profondeur de coupe

La profondeur de coupe peut être réglée sur une valeur 
comprise entre 0 et 67 mm :
- Desserrez le bouton de réglage de la profondeur de 
coupe (9) et faites-le glisser jusqu’à la valeur souhaitée 
sur la règle graduée (11) pour régler la profondeur de 
coupe.

Remarque: les valeurs graduées indiquées sur la règle 
(11) s’appliquent aux coupes droites (coupe à 90°).
La butée de réglage de la profondeur de coupe (10) 
doit être inclinée vers le haut si vous utilisez la scie 
plongeante sans le rail de guidage. La butée de réglage 

de la profondeur de coupe est utilisée pour compenser 
l’épaisseur du rail de guidage uniquement lorsque vous 
utilisez la scie plongeante avec le rail de guidage.
(Fig. 2)
Utilisation du rail de guidage = butée de réglage de la 
profondeur de coupe vers le bas.
Pas d’utilisation du rail de guidage = butée de réglage de 
la profondeur de coupe vers le haut.

- (Fig. 3) Serrez le bouton de verrouillage de la profondeur 
de coupe (9). Le moteur ou la lame de scie peut désormais 
être poussé vers le bas pour régler la profondeur de 
coupe.
Pour une coupe propre et sécurisée, réglez la profondeur 
de coupe de telle sorte qu’une seule dent de lame dépasse 
sous la pièce à travailler.

Réglage de l’angle de coupe (Fig. 3)

La scie plongeante peut être inclinée entre 0° et 47°:
- 	 Desserrez les deux boutons rotatifs (8). Inclinez le 

moteur sur l’angle de coupe souhaité réglé sur la règle 
d’angle de coupe.

- 	 Serrez de nouveau les boutons rotatifs (8).

Tenez toujours la scie plongeante à deux 
mains.

Détermination de la ligne de coupe (Fig. 4)
	 Deux lignes de coupe sont marquées sur la semelle (5) de 

la scie plongeante.
- 	 Alignez la position A (repère 0 sur la semelle) située à 

l’avant de la semelle sur votre ligne de coupe marquée 
lorsque vous utilisez la scie plongeante sans le rail de 
guidage pour les coupes droites.

- 	 Pour des coupes en biais à 45°, alignez la position B 
(repère 45 sur la semelle) située à l’avant de la semelle 
sur votre ligne de coupe marquée.

Coupes droites (corte 90°)

- 	 Desserrez les deux boutons rotatifs (8) et pivotez la 
scie sur la position 0° de la règle. Serrez de nouveau 
les deux boutons rotatifs.

- Tournez le sélecteur de mode (17) sur la fonction 
coupe plongeante.

- 	 Réglez la profondeur souhaitée. Vérifiez que la butée 
de réglage de la profondeur du rail de guidage (10) 
est relevée lorsque vous utilisez la scie dans le rail de 
guidage.

- 	 Pour mettre la scie sous tension, appuyez sur le bouton 
de déverrouillage (2) et le bouton marche/arrêt (1) et 
abaissez le moteur. Guidez la scie vers l’avant pour 
couper.
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Coupes en biais (jusqu’à 48°)

- 	 Commencez par desserrer les deux boutons rotatifs (8) 
et pivotez la scie vers le réglage souhaité. Serrez de 
nouveau les deux boutons rotatifs.

- 	 Mettez la scie sous tension.
- 	  Encienda la sierra de inmersión.

Tournez le sélecteur de mode (17) sur la fonction 
coupe plongeante.

- 	 Réglez la profondeur souhaitée. Vérifiez que la butée 
de réglage de la profondeur du rail de guidage (10) 
est relevée lorsque vous utilisez la scie sans le rail de 
guidage.

- 	 Pour mettre la scie sous tension, appuyez sur le bouton 
de déverrouillage (2) et le bouton marche/arrêt (1) et 
abaissez le moteur. Guidez la scie vers l’avant pour 
couper.

L’indicateur de coupe (14) indique la trajectoire de coupe 
pour des coupes en biais à 90° et 45° (sans le rail de 
guidage).

Coupe marquée

Tournez le sélecteur de mode (17) sur la fonction 
coupe marquée.

- 	 Appuyez sur le bouton de déverrouillage (2) et 
abaissez le moteur. Le carter s’arrête sur la position de 
profondeur de coupe de 2,5 mm.

- 	 Remarque : la ligne de marquage doit être alignée sur 
la ligne de coupe A (repère 0).

Coupes plongeantes
- 	 Pour une coupe droite, commencez par desserrer 

les deux boutons rotatifs (8), puis pivotez la scie 
plongeante sur la position 0° de la règle. Serrez de 
nouveau les boutons rotatifs.

Tournez le sélecteur de mode (17) sur la fonction 
coupe plongeante.

- 	 Réglez la profondeur souhaitée. Vérifiez que la butée 
de réglage de la profondeur du rail de guidage (10) 
est relevée lorsque vous utilisez la scie sans le rail de 
guidage.

-	 Appuyez sur le bouton de déverrouillage (2) et le 
bouton marche/arrêt (1) et abaissez le moteur. Guidez 
la scie vers l’avant pour couper.

Remarque : pour empêcher le rebond de la scie au cours 
des coupes plongeantes, respectez la procédure 
suivante :

- 	 Positionnez toujours la scie plongeante avec le bord 
arrière de la semelle (5) posé contre une butée fixe.

- 	 Tenez la scie plongeante à deux mains et abaissez 
lentement la lame de scie.

- 	 Les indicateurs de largeur de coupe (15) indiquent les 
points de coupe les plus en avant et les plus en arrière 
de la lame de scie (Ø 165 mm) à la profondeur de 
coupe maximale et lorsque le rail de guidage est utilisé.

Remplacement de la lame de scie

Avant tout travail d’entretien, mettez toujours 
hors tension la scie plongeante et débranchez-la 
du secteur.

- 	 Desserrez les deux boutons rotatifs (8) et inclinez la scie 
plongeante jusqu’à la position 0° avant de remplacer la 
lame de scie. Serrez de nouveau les boutons rotatifs.

- Réglez le sélecteur de mode (17) sur l’icône de 
remplacement de la lame de scie.

- 	 Appuyez sur le bouton de verrouillage de l’interrupteur 
(2) et poussez le moteur vers le bas.

- 	 Appuyez sur le dispositif d’arrêt de l’arbre et maintenez-
le enfoncé.

- 	 Utilisez une clé Allen de 5 mm pour tourner légèrement 
la vis de la lame de scie dans le sens des aiguilles 
d’une montre ou dans le sens inverse jusqu’à ce que 
l’arbre s’encliquette.

- 	 Utilisez la clé Allen pour desserrer la vis dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre. Retirez la bride 
externe et la lame de scie.

-	 Nettoyez les deux brides et remplacez la lame de scie.
Remarque : les flèches du sens de rotation sur la lame et 
la scie doivent être alignées!
- 	 Remplacez la bride externe de telle sorte que les deux 

goupilles d’entraînement reposent dans les gorges de 
la bride interne.

- 	 Appuyez sur le bouton de verrouillage de l’arbre et 
maintenez-le enfoncé, puis serrez la vis. Appuyez sur 
le bouton de verrouillage de l’interrupteur (2) pour que 
le carter s’incline de nouveau vers le haut.

RÉGLAGE FIN DU JEU DE LA SCIE PLONGEANTE 
SUR LE RAIL DE GUIDAGE

Le jeu de la semelle sur le rail de guidage peut être réduit 
au minimum à l’aide des boutons de réglage du rail de 
guidage (7).

- 	 Desserrez les boutons de réglage du rail de guidage 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

- 	 Tournez les deux boutons de réglage du rail de 
guidage (7) dans le sens des aiguilles d’une montre 
pour réduire le plus possible le jeu entre la semelle et 
le rail de guidage, si nécessaire.

- 	 Serrez les boutons de réglage du rail de guidage dans 
le sens des aiguilles d’une montre.

BIELLES POUR RAILS DE GUIDAGE

- 	 Pour raccorder les deux rails de guidage, faites glisser 
la première bielle du bas dans la rainure du rail de 
guidage.

- 	 Faites glisser l’autre bielle dans la deuxième rainure.
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- 	 Utilisez la clé Allen de 3 mm pour serrer à fond les vis 
sans tête afin de raccorder les rails.

4.2.11. PROTECTION DU RAIL DE GUIDAGE CONTRE 
LES ÉCLATS

Les rails de guidage sont équipés d’une protection contre les 
éclats (lèvre en caoutchouc noir faisant saillie). La protection 
contre les éclats doit être coupée à la bonne dimension avant la 
première utilisation. La protection contre les éclats garantit une 
découpe sans déchirures étant donné que les fibres de bois 
situées sur le dessus de la pièce à travailler sont déchirées si 
cette protection n’est pas utilisée. Cette déchirure est due au 
fait que les dents de la lame de scie sont dirigées vers le haut.
Une fois que la protection contre les éclats a été coupée à 
la bonne dimension, elle indique également la trajectoire de 
coupe précise de la lame de scie.
- 	 Marquez une ligne de coupe sur la pièce à travailler et 

alignez parfaitement le rail de guidage sur cette ligne de 
coupe.

- 	 Fixez le rail de guidage sur la pièce à travailler à l’aide de 
serre-joints

- 	 Tournez le sélecteur de mode sur la fonction coupe 
marquée. Réglez la vitesse de la scie sur 6.

- 	 Posez la scie à l’extrémité arrière du rail de guidage.
- 	 Mettez la scie plongeante sous tension et abaissez 

le moteur. Coupez la protection contre les éclats en 
continu sur toute la longueur. Le bord de la protection 
contre les éclats correspond maintenant exactement 
au bord de coupe.

4.2.12. BOUTON ANTI-REBOND

Le bouton anti-rebond est conçu pour que l’utilisateur ne 
soit pas blessé en cas de rebond.
Lorsque vous travaillez avec le rail de guidage, le bouton 
anti-rebond (6) s’engage automatiquement dans la semelle 
dès que cette dernière est posée sur le rail de guidage. 
Le bouton anti-rebond (6) s’oppose au mouvement si vous 
essayez de guider vers l’arrière la scie plongeante sur 
le rail de guidage ou si la scie rebondit, par exemple, en 
raison d’un blocage de la lame de scie.

- 	 Tournez la vis à ressort du bouton anti-rebond (6) vers 0 
pour le débloquer manuellement. La scie peut désormais 
être déplacée d’avant en arrière.

- 	 Relâchez la vis à ressort pour que le bouton anti-rebond 
s’engage de nouveau dans le rail de guidage.

	 Après un rebond, vérifiez toujours que le rail de guidage 
ne présente pas de dommages et mettez au rebut un rail 
de guidage endommagé pour éviter les accidents.

4.2.13. COUPE PLONGEANTE AVEC RAIL DE 
GUIDAGE

- 	 Tenez la scie plongeante à deux mains par ses poignées 
(3) et (4).

- 	 Mettez la scie sous tension et attendez qu’elle tourne à 
plein régime.

- 	 Abaissez lentement la scie et guidez-la jusqu’à la 
position plongeante.

Remarque: les indicateurs de la largeur de coupe (15) 
sur le côté du capot de protection indiquent les points de 
coupe les plus en avant et les plus en arrière de la lame 
de scie à la profondeur de coupe maximale, lorsque le rail 
de guidage et une lame de scie d’un diamètre de 165 mm 
sont utilisés.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Attention ! Avant toute intervention sur 
l’appareil, débranchez la fiche du secteur.

Nettoyage

- 	 Maintenez les fentes de ventilation propres afin d’éviter 
la surchauffe du moteur.

- 	 Nettoyez régulièrement le bâti de la machine avec un 
chiffon doux, de préférence après chaque utilisation.

- 	 Maintenez les fentes de ventilation exemptes de 
poussière et de saleté.

- 	 Si la saleté est tenace, utilisez un chiffon doux mouillé 
avec de l’eau savonneuse.

N’utilisez jamais de solvants comme l’essence, 
l’alcool, l’ammoniaque, etc. Ces solvants 
peuvent endommager les pièces en plastique.
5.1.1. Contrôle et remplacement des balais de 

charbon

Les balais à bloc de charbon doivent être contrôlés à intervalles 
réguliers.

- 	 En cas d’usure, remplacez les deux balais à bloc de charbon 
simultanément.

- 	 Montez les porte-balais.
- 	 Après le montage des nouveaux balais à bloc de charbon, 

laissez tourner l’outil à vide pendant 15 minutes.

Utilisez toujours les balais à bloc de charbon 
appropriés.

Lubrification
- 	 Appliquez de temps en temps une goutte d’huile sur le 

filet de la vis de blocage (17).

Service de réparation

Notre service aprés-vente répond a vos questions 
concemant la réparation et l’entretien de votre produit et
les pieces de rechange.

Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des 
informations concernant les pieces de rechange 
également sous: info@grupostayer.com
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Les conseillers techniques sont a votre disposition pour
répondre a vos questions concemant l’achat, l’utilisation
et leréglage de vos produits etleursaccessoires.

Garantie

Carte de garantie

Parmi les documents qui font partie de cette équipe
se trouve la carte de garantie. Vous devez remplir
completement la carte de garantie a appliquer a cette
copie du recu ou une facture et le retoumer a votre
revendeur en échanged’une reconnaissance.

Remarque: Si cette carte est manquante les demander
immédiatement a votre revendeur.

La garantie est limitée aux défauts de fabrication ou
d’usinage et cesse lorsque les pieces ont été enlevés,
altérés ou réparés al’extérieurdel’usine.

Elimination et le recyclage

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et
emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de
recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’UnionEuropéenne:

Ne jetez pas votre apparell électroportatif avec les
ordures ménageres!

Conformément a la directiva européenne
2012/196/CE relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques 
et sa réalisation dans les lois nationales, les
outils électroportatifs dont on ne peut plus se
servir doivent etre séparés et suivre une voie
de recyclage appropriée. 

Sous réserve de modifications.

Cadre réglamentaire

Caractéristiques techniques

	 = Puissance nominale

	 = Vitesse à vide

	 = Diámetro del disco

45º 	 =Capacité de coupe

	 = Capacité de coupe 90º

	 = Capacité de coupe 45º

	 = Poids	

LWA 	 = Niveau de puissance acoustique

LPA 	 = Niveau de pressionacoustique	

	 = Vibration

Ces indications sont valables pour des tensions nominales
de [U] 230/240 V- 50/60 Hz- 110/120 V - 60 Hz. Ces 
indications peuvent varier pour des tensions plus basses 
ainsi que pour des versions spécifiques a certains pays.
Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant
sur la plaque signalétique de l’outil électroportatif. 
Les désignations commerciales des différents outils 
électroportatifs peuventvarier.

Niveau sonore etvibrations

Bruit déterminée selon la norme EN 62841-1.
Le niveau de pression sonore typique de l’appareil 
déterminée avec un filtre un produit sont: Niveau de 
pression acoustique 99 dB(A); niveau de puissance 
acoustique 100 dB(A). Tolérance K=3 dB.

Niveau sonore etvibrations!

Valeurs totales des vibrations (somme de vecteurs)
déterminées conformément à EN 62841-1: ponçage des
cloisons sèches ah=4 m/s2, K= 1,5 m/s2.
Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions 
d’utilisation a été mesuré conformément a la norme EN 
62841-1 et peut tre utilisé pour une comparaison d’outils 
électroportatifs. Il est également approprié pour une 
estimation préliminaire de lachargevibratoire.
Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations 
principales de l’outil électroportatif.Sil’outil électrique est 
cependant utilisé pour d’autres applications, avec d’autres
outils de travail ou avec un entretien non approprié, 
le niveau d’oscillation peut etre différent. Ceci peut 
augmenter considérablement la charge vibratoire pendant
toute la durée de travail.
Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il 
est recommandé de prendre aussi en considération les 
périodes pendant lesquelles l’appareil est éteint ou en 
fonctionnement, mais pas vraiment utillsé.Ceci peut 
réduire considérablement la charge vibratoire pendant 
toute la durée detravail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires 
pour protéger l’utilisateur des effets de vibrations, telles 
que par exemple : entretien de l’outil électrique et des 
outils de travail, maintenir les mains chaudes, organisation
judicieuse des opérations de travail.
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Regras gerais de segurança para ferramentas 
eléctricas   
1) Segurança na área de trabalho

a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem iluminada. 
Desordem ou áreas de trabalho com fraca iluminação podem 
levar a acidentes.
b) Não trabalhe com a ferramenta eléctrica em áreas 
com risco de explosão, nas quais se encontrem líquidos, 
gases ou pós inflamáveis. Ferramentas eléctricas 
produzem faíscas que podem provocar a ignição de pó e 
vapores.
c) Mantenha crianças e outras pessoas afastadas 
da ferramenta eléctrica durante o trabalho com a 
ferramenta. Distrações podem causar a falta de controle 
sobre o aparelho.

2) Segurança eléctrica

a) A ficha da ferramenta eléctrica deve caber na tomada. 
A ficha não deve ser modificada de modo algum. Não 
use fichas adaptadoras junto com ferramentas eléctricas 
com protecção-terra. Fichas sem modificações e tomadas 
adequadas reduzem o risco de choques eléctricos.
b) Evite que o corpo entre em contacto com superfícies 
ligadas à terra, como por exemplo tubos, radiadores, 
fogões e geladeiras. Há um risco elevado de choques 
eléctricos, caso o corpo for ligado à terra.
c) A ferramenta eléctrica não deve ser exposta à chuva 
nem humidade. A penetração de água na ferramenta 
eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.
d) Não utilize o cabo da ferramenta eléctrica para outros 
fins como transporte, para pendurar a ferramenta 
eléctrica, nem para puxar a ficha da tomada. Mantenha 
o cabo afastado de calor, óleo, cantos afiados ou partes 
em movimento do aparelho. Cabos danificados ou torcidos 
aumentam o risco de choques eléctricos.
e) Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre, use 
um cabo de extensão adequado para áreas externas. O 
uso de um cabo apropriado para áreas externas reduz o 
risco de choques eléctricos.
f) Aquando for extremamente necessário operar a 
ferramenta eléctrica num ambiente húmido, use um 
interruptor de protecção diferencial. A utilização de um 
interruptor de protecção diferencial diminui o risco de um 
choque eléctrico.

3) Segurança de pessoas 

a) Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha 
prudência ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. 
Não use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou 
sob a influência de drogas, álcool ou medicamentos. 
Um momento de falta de atenção durante a operação da 
ferramenta eléctrica pode resultar em graves lesões.
b) Usar um equipamento pessoal de protecção. 
Sempre utilizar um óculos de protecção. A utilização de 
equipamentos de segurança como por exemplo, máscara de 
protecção contra pó, sapatos de segurança  anti-derrapantes, 
capacete de segurança ou protecção auricular, de acordo 
com o tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduzem o 
risco de lesões.
c) Evite um accionamento involuntário. Assegure-se 

de que a ferramenta eléctrica esteja desligada antes 
de conectá-la à corrente eléctrica e/ou ao acumulador, 
antes de apanhá-la ou carregá-la. Manter o dedo sobre o 
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou conectar 
a ferramenta já ligada à rede, pode levar a graves acidentes.
d) Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda, 
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de fenda 
ou chave de ajuste que se encontre numa parte móvel do 
aparelho, pode levar a lesões.
e) Evite uma postura anormal. Mantenha uma posição 
firme e mantenha sempre o equilíbrio. Desta forma poderá 
ser mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em situações 
inesperadas.
f) Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. 
Mantenha o cabelo, roupa e luvas afastadas de partes 
em movimento. Roupas largas, jóias ou cabelos longos 
podem ser agarradas por partes em movimento.
g) Se for prevista a montagem de dispositivos de 
aspiração de pó e de recolha, assegurese de que estão 
conectados e que sejam utilizados de forma correcta. A 
utilização de um dispositivo de aspiração de pó pode reduzir 
os riscos provocados pelo pó.

4) Tratamento cuidadoso e utilização de ferramentas 
eléctricas 

a) Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o 
seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A ferramenta 
correcta realizará o trabalho de forma melhor e mais segura 
dentro da faixa de potência indicada.
b) Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor não 
puder ser ligado nem desligado. Qualquer ferramenta 
eléctrica que não possa ser controlada através do interruptor 
de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.
c) Puxe a ficha da tomada e/ou remova o acumulador 
antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir 
acessórios ou armazenar a ferramenta eléctrica. Esta 
medida de segurança evita que a ferramenta eléctrica seja 
ligada acidentalmente.
d) Guarde ferramentas eléctricas que não estiverem 
sendo utilizadas, for a do alcance de crianças. Não 
permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas não 
familiarizadas com a mesma ou que não tenham lido 
estas instruções. Ferramentas eléctricas são perigosas nas 
mãos de pessoas sem treinamento.
e) Trate a sua ferramenta eléctrica com cuidado. 
Verifique se as partes móveis funcionam perfeitamente 
e não emperram, se há peças quebradas ou danificadas 
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta 
eléctrica. Peças danificadas devem ser reparadas 
antes da utilização da ferramenta. Muitos acidentes tem 
como causa uma manutenção insuficiente das ferramentas 
eléctricas.
f) Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e 
limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas, com 
cantos afiados travam com menos frequência e podem ser 
controladas com maior facilidade.
g) Use a ferramenta eléctrica, os acessórios, os bits 
da ferramenta etc. de acordo com estas instruções. 
Considere também as condições de trabalho e o trabalho 
a ser efectuado. A utilização da ferramenta eléctrica para 
outros fins que os previstos, pode resultar em situações 
perigosas.
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Este manual é compatível com a data de fabricação da
sua máquina, você vai encontrar informações sobre os
dados técnicos da máquina adquirida verificação manual
para atualizações de nossas máquinas no site:
www.grupostayer.com

A máquina está concebida para lixar gesso cartonado,
tetos e paredes de superfícies interiores e exteriores,
limpar resíduos do pavimento, revestimentos de tinta,
cola e gesso solto, etc. A nossa máquina não se destina
ao processamento de objetos com amianto.

AVISO! Antes de utilizar a máquina, leia
atentamente este manual para garantir a sua
própria segurança. Ceda apenas a sua
ferramenta elétrica juntamente com este

	 manual de instruções.

AVISO! Os materiais de embalagem não são
brinquedos! As crianças não devem brincar
com sacos de plástico! Perigo de asfixia!

 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ADICIONAIS 

PARA SERRAS DE IMERSÃO

- 	 Certifique-se que a tensão da tomada corresponde às 
especificações na placa de características.

- 	 Pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas não estão autorizadas a usar a 
serra de imersão exceto quando supervisionadas e 
instruídas por um responsável.

- 	 Nunca abandone a serra ligada e mantenha-a fora 
do alcance de crianças e pessoas que necessitam de 
supervisão.

- 	 Não aproxime as suas mãos da área de corte nem da 
lâmina.

- 	 Lembre-se que mesmo uma lâmina de serra com 
desgaste continua a ser afiada. Prenda sempre a 
lâmina de serra nas laterais. Não lance a lâmina de 
serra e não a deixe cair.

- 	 Nunca use a serra de imersão com rodas de esmeril.
- 	 Não aperte por baixo da peça de trabalho. A tampa de 

proteção não pode protegê-lo da lâmina de serra por 
baixo da peça de trabalho.

- 	 Ajuste a profundidade de corte à espessura da peça 
de trabalho. Deve ser visível menos de um dente 
completo de altura por baixo da peça de trabalho.

- 	 Não corte peças de trabalho muito pequenas. Ao 
cortar madeira redonda, use um dispositivo que evite 
que a peça de trabalho torça. Nunca segure a peça 
que está a ser cortada com as mãos ou com a perna. 
É importante fixar a peça de trabalho corretamente 
para minimizar o risco de contacto físico, obstrução da 
lâmina de serra ou perda de controlo.

- 	 Segure a serra apenas pelas superfícies de aperto 
isoladas ao realizar uma operação

	 onde a ferramenta de corte possa entrar em contacto 
com cabos de alimentação escondidos ou com o cabo 
de alimentação do próprio aparelho. O contacto com 
um cabo ativo também expõe as peças de metal à 
tensão e provoca um choque elétrico.

- 	 Use sempre lâminas de serra do tamanho correto e 
com o orifício de encaixe adequado. As lâminas de 
serra que não encaixam nas peças de montagem da 
serra ficam desequilibradas e provocam a perda de 
controlo.

- 	 Nunca use uma flange exterior danificada ou incorreta 
ou um parafuso de fixação danificado. A flange 
exterior e o parafuso de fixação foram especialmente 
concebidos para a sua serra para um desempenho e 
fiabilidade ideais.

- 	 Inicie a serra de imersão e comece a cortar quando 
atingir a velocidade de ralenti total.

-	  Nunca trave a lâmina de serra aplicando pressão 
lateral após desligar.

- 	 Pouse a ferramenta apenas quando a lâmina de serra 
ficar totalmente imobilizada.

- 	 Não exponha a serra a altas temperaturas, humidade 
e choques fortes. A serra pode ficar danificada.

- 	 Segure firmemente a serra com ambas as mãos e 
coloque os seus braços numa posição em que possa 
resistir a forças de kickback.

CAUSAS E PREVENÇÃO DE KICKBACK
- 	 Um kickback é uma reação súbita como resultado de 

uma lâmina presa, bloqueada ou desalinhada que 
leva ao levantamento ou movimento de uma serra 
descontrolada para longe da peça de trabalho em 
direção ao operador.

- 	 Um kickback pode ocorrer quando a lâmina de serra 
fica presa ou bloqueada na folga da serra. A lâmina de 
serra é bloqueada e a força do motor repele a serra 
circular na direção do operador.

-	  Um kickback pode ocorrer quando a lâmina de serra 
fica torcida ou desalinhada na ranhura da serra. Por 
esse motivo, os dentes da extremidade traseira da 
lâmina de serra podem ficar presos na superfície da 
peça de trabalho, onde a lâmina de serra é movida 
para fora da folga da serra e a serra salta novamente 
na direção do operador.

- 	 Um kickback é o resultado de utilização incorreta 
ou com defeito da serra. Pode ser evitado por tendo 
cuidados adequados como descrito abaixo.

- 	 Segure a serra firmemente com ambas as mãos e 
coloque os braços numa posição em que possa resistir 
às forças de kickback. Segure sempre as lâminas de 
serra em ambos os lados, nunca alinhe a serra com o 
seu corpo. Num kickback, a serra pode saltar para trás, 
mas o operador pode controlar as forças de kickback 
se forem tomadas as medidas adequadas.

- 	 Se a lâmina bloqueia ou a serra for interrompida 
por qualquer motivo, solte o interruptor ON/OFF e, 
calmamente, segure a serra no material até que a 
serra fique completamente imobilizada. Nunca tente 
remover a serra da peça de trabalho ou puxe para trás 
enquanto a serra da lâmina estiver a mover-se, caso 
contrário, pode ocorrer um kickback. Encontre a causa 
do bloqueio da lâmina de serra e elimine-a aplicando 
as medidas adequadas.

- 	 Quando quiser reiniciar a serra que está presa na peça 
de trabalho, centre a lâmina de serra na folga de serra 
e verifique se os dentes da serra não estão presos à 
peça de trabalho. Se a lâmina de serra bloquear, pode 
mover para fora da peça de trabalho ou pode ocorrer 
um kickback se a serra for reiniciada.
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- 	 Sustente painéis grandes para minimizar o risco de 
kickback por uma lâmina de serra bloqueada. Painéis 
grandes tendem a cair sob o seu próprio pesa. Os 
painéis têm de ser suportados em ambos os lados, 
na proximidade da folga da serra bem como na 
extremidade.

- 	 Não use lâminas de serra rombudas ou danificadas. As 
lâminas de serra com dentes rombudos e desalinhados 
podem provocar aumento da fricção, bloqueio da serra e 
kickback por uma folga de serra excessivamente estreita.

- 	 Aperte a posição da profundidade de corte antes de 
cortar. Se as definições alterarem durante o corte, 
a lâmina de corte pode bloquear e pode ocorrer um 
kickback.

- 	 Tenha especial cuidado se levar a cabo um “corte 
circular” numa área escondida, tais como uma parede 
existente. A lâmina de serra saliente pode ficar 
bloqueada em objetos escondidos enquanto corta e 
provoca um kickback.

- 	 Não coloque a serra na banca de trabalho ou no chão 
exceto se a lâmina de serra estiver imobilizada. Uma 
lâmina de serra desprotegida, em funcionamento move 
a serra na direção de corte e corta o que estiver no seu 
caminho. Assim, tenha atenção ao tempo de espera da 
serra.

- 	 Por este motivo, a serra não é adequada para utilizar 
na posição inversa como equipamento fixo.

- 	 Não opere a serra se não estiver a funcionar 
corretamente ou estiver danificada. Em caso de 
problemas técnicos, não tente reparar você mesmo. 
Contacte o serviço ou repare a serra num profissional.

TABELA DE ÍCONES DE SEGURANÇA

Indica o risco de ferimentos pessoais ou danos na 
ferramenta.

Atenção: risco 
de ferimentos ou 
eventuais danos na 
ferramenta.

Use sempre luvas 
de proteção.

Em conformidade 
os requerimentos 
essenciais aplicáveis 
da(s) diretiva(s) 
europeia(s).

Use sempre 
proteção ocular.

Herramienta de tipo II - Doble aislamiento - No requiere 
enchufe con conexión a tierra.

Instruções de uso

Colacação

Remova cuidadosamente a ferramenta e solte todos os
itens da embalagem de expedição.
Conserve todos os materiais da embalagem até ter
inspecionado e operado satisfatoriamente a máquina.

Antes de instalar, reparar ou executar 
trabalhos de manutenção no aparelho deve 
desligar sempre o interruptor de operação e 
retirar a ficha da tomada!

Montajem

- 	 Antes de cada utilização verifique o correto 
funcionamento de todas as partes de metal da serra de 
mergulho e use apenas a serra de mergulho se tudo 
funcionar corretamente.

- 	 Instale a peça de trabalho de forma que não possa 
mover-se ou dobrar-se durante o trabalho. Alinhe 
respetivamente a peça de trabalho.

- 	 Segure sempre a serra de mergulho com ambas as 
mãos nas pegas (3) e (4).

- 	 Guie sempre a serra de mergulho para a frente. Nunca 
puxe a serra de mergulho para trás!

- 	 Coloque a serra de mergulho com a parte da frente 
da placa base (5) na peça de trabalho. Durante a 
operação, guie a serra de mergulho apenas contra a 
peça de trabalho.

- 	 Com a correta velocidade para a frente evita o 
sobreaquecimento da lâmina de serra e que o material 
derreta ao cortar plásticos.

Característica da serra de imersão

Interruptor seletor
Use o interruptor seletor (17) para ajustar o modo de 
operação respetivo.

Corte de
imersão

Corte 
marcado

Mudar de lâmina
de serra

Trilhos guia e grampos (Fig. 1)

Os trilhos guia permitem cortes precisos e direitos, cortes 
chanfrados e encaixes. Os trilhos também protegem a 
superfície da peça de trabalho de danos.
Fixar com os grampos garante um aperto sólido e trabalho 
seguro.

- 	 Coloque o trilho guia na peça de trabalho e prenda a 
trilho guia com os grampos. Deslize a barra na ranhura 
do trilho guia e aperte o grampo com a alavanca.

- 	 Coloque a serra de imersão no trilho guia. A placa base 
tem uma ranhura (13) que encaixa exatamente na 
calha guia do trilho.

DESCRIÇÃO

1. Interruptor Ligar/Desligar
2. Botão de libertação
3. Punho principal
4. Punho auxiliar
5. Base
6. Botão anti-kickback
7. Botão de ajuste para pista guia
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8. Botão de bloqueio biselagem
9. Botão de ajuste de profundidade
10. Batente de ajuste de profundidade
11. Escala de profundidade
12. Lâmina
13. Ranhura para pista
14. Indicadores de corte
15. Indicadores de largura de corte
16. Saída de extração de pó
17. Seletor de modo
18. Bloqueio do eixo
19. Tampa da escova de carvão
20. Controlador eletrônico de velocidade.
21. Guia de trilho.
22. Proteção do cárter.
23. Escala de ângulo de corte.

Instruções de operação

Colocación y pruebas
Ligar / Desligar
- 	 Prima o bloqueio do interruptor (2) e de seguida o 

interruptor ON/OFF (1) para ligar a serra de imersão.
- 	 Solte o interruptor ON/OFF (1) para desligar a serra de 

imersão.

Notas: Premir o bloqueio do interruptor (2) desbloqueia 
o mecanismo de corte de imersão ao mesmo tempo para 
que a lâmina possa mover-se para baixo. A lâmina de 
serra emerge da tampa de proteção. Ao levantar a serra o 
motor desliza de novo para a posição inicial.

Alterar ferramenta

Ajustar a profundidade de corte

A profundidade de corte pode ser definida entre 0 – 67 mm:
- 	 Solte o botão batente de limite da profundidade de 

corte (9) e deslize-o para a profundidade desejada na 
escala graduada (11) para ajustar a profundidade de 
corte.

Note: Os valores graduados na escala (11) aplicam-se 
para cortes retos (corte de 90º).

O batente de ajuste da profundidade do trilho guia (10) 
deve estar inclinado para cima ao usar a serra de imersão 
sem trilho guia. Apenas quando usa a serra de imersão 
com trilho guia, é que o batente de ajuste da profundidade 
do trilho guia é usado para compensar a espessura do 
trilho guia.
(Fig. 2)
Usar o trilho guia = batente de ajuste da profundidade do 
trilho guia para baixo.
Não usar o trilho guia = batente de ajuste da profundidade 
do trilho guia para cima.
- (Fig. 3) Aperte o botão batente de limite da profundidade 
de corte (9). O motor ou respetivamente a lâmina de serra 
podem agora ser empurrados para baixo para ajustar a 
profundidade de corte.

Para um corte limpo e seguro ajuste a profundidade de 

corte de modo que apenas o máximo de um dente da 
lâmina de serra surja por baixo da peça de trabalho.

Ajustar o ângulo de corte (Fig. 3)

A serra de imersão pode ser rodada entre 0º e 47º:
- 	 Solte ambos os botões rotativos (8). Rode o motor 

para o ângulo de corte desejado na escala do ângulo 
de corte.

- 	 Aperte os botões rotativos (8) novamente.
Segure sempre a serra de imersão com ambas 

as mãos.
Conduza sempre a serra de imersão para a 

frente. Nunca conduza a serra de imersão 	
		 para trás!

Determine a linha de corte (Fig. 4)

Duas linhas de corte estão marcadas na placa base (5) da 
serra de mergulho.

- 	 Alinhe a posição A (marca 0 na placa base) na frente da 
placa base com a linha de corte marcada quando usar a 
serra de mergulho sem o trilho guia para cortes retos.

- 	 Para cortes em esquadria 45º alinhe a posição B (marca 
45 na placa base) na frente da placa base com a sua linha 
de corte marcada.

Cortes retos (corte 90°)

- 	 Solte ambos os botões rotativos (8) e rode a serra 
para a posição de 0º na escala. Aperte novamente os 
botões rotativos.

- Rode o interruptor seletor (17) para a função de 
corte de mergulho.

- 	 Regule a profundidade de mergulho desejada. 
Certifique-se de que o batente de ajuste de profundidade 
do trilho guia (10) está para cima ao usar a serra sem o 
trilho guia.
- 	 Para ligar a serra prima o bloqueio do interruptor (2) e 

o interruptor ON/OFF (1) e empurre o motor para baixo. 
Guie a serra para a frente para cortar.

Cortes em esquadria (até 48º) 

- 	 Primeiro solte ambos os botões rotativos (8) e rode a 
serra de mergulho para a graduação desejada. Aperte 
novamente os botões rotativos.

- 	 Ligue a serra de mergulho.
- 	 Encienda la sierra de inmersión.

Rode o interruptor seletor (17) para a função de 
corte de mergulho.

- 	 Regule a profundidade de mergulho desejada. 
Certifique-se de que o batente de ajuste de profundidade 
do trilho guia (10) está colocado para cima ao usar a 
serra sem o trilho guia.

- 	 Para ligar a serra prima o bloqueio do interruptor (2) e 
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o interruptor ON/OFF (1) e empurre o motor para baixo. 
Guie a serra para a frente para cortar.

O indicador de corte (14) mostra o caminho de corte para 
cortes em esquadria a 90º e 45º (sem usar o trilho guia).

Corte marcado

- Rode o interruptor seletor (17) para a função de 
corte marcada.

- 	 Prima o bloqueio do interruptor (2) e o interruptor de 
ON/OFF (1) e empurre o motor para baixo. A caixa 
para na posição de profundidade de corte a 2,5 mm.

- 	 Nota: A linha de marcação deve estar alinhada com a 
linha de corte A (marca 0).

Cortes de mergulho

- 	 Para um corte a direito, solte ambos os botões rotativos 
(8) e rode a serra para a posição de 0º na escala. 
Aperte novamente os botões rotativos.

- Rode o interruptor seletor (17) para a função de 
corte de mergulho..

- 	 Regule a profundidade de mergulho desejada. 
Certifique-se de que o batente de ajuste de 
profundidade do trilho guia (10) está colocado para 
cima se não estiver a usar o trilho guia.

- 	 Prima o bloqueio do interruptor (2) e o interruptor ON/
OFF (1) e empurre o motor para baixo. Guie a serra 
para a frente para cortar.

Nota: Para evitar que o kickback da serra durante os 
cortes de mergulho siga os passos que se seguem:

- 	 Coloque sempre a serra de mergulho com a 
extremidade traseira da placa base (5) contra um 
batente de limite fixo.

- 	 Segure a serra de mergulho com ambas as mãos e 
desça lentamente a lâmina de serra.

- 	 As marcas de largura de corte (15) mostram os pontos 
de corte mais à frente e mais atrás da lâmina de 
serra (Ø 165 mm) na profundidade de corte máxima e 
quando usar um trilho guia.

Substituir a lâmina de serra

Antes de qualquer trabalho de manutenção 
desligue sempre a serra de imersão e desligue a 
ficha da tomada.

- 	 Solte ambos os botões rotativos (8) e rode a serra de 
imersão para a posição 0º antes de mudar a lâmina de 
serra. Aperte os botões rotativos novamente.

Ajuste o interruptor seletor (17) para mudar o 
ícone da lâmina de serra.

- 	 Prima o bloqueio do interruptor (2) para baixo e 
empurre o motor para baixo.

- 	 Prima e segure supressor do eixo para baixo.

- 	 Use uma chave Allen de 5 mm para rodar o parafuso na 

lâmina de serra ligeiramente no sentido dos ponteiros 
do relógio ou no sentido contrário aos ponteiros do 
relógio até que o eixo encaixe em posição.

- 	 Use a chave Allen para soltar o parafuso no sentido 
contrário aos ponteiros do relógio. Retire a flange 
exterior e a lâmina de serra.

- 	 Limpe ambas as flanges e substitua a lâmina de serra.
Note: As setas do sentido da rotação da lâmina de serra 
e serra devem estar alinhadas!
- 	 Substitua a flange exterior para que os pinos escravos 

assentem nos intervalos da flange interior.
- 	 Pressione e segure o botão de bloqueio do eixo e 

aperte o parafuso. Pressione o bloqueio do interruptor 
(2) para que a caixa rode novamente para cima.

AJUSTE PRECISO DA FOLGA DA SERRA DE 
MERGULHO NO TRILHO GUIA

A folga da placa base no trilho guia pode ser reduzido 
para o mínimo com os parafusos de ajuste preciso (7).
- 	 Solte os parafusos de ajuste preciso no sentido 

contrário aos ponteiros do relógio.
- 	 Rode ambos os parafusos de ajuste preciso (1) no 

sentido dos ponteiros do relógio para minimizar a folga 
entre a placa base e o trilho guia, se necessário.

- 	 Aperte os parafusos de ajuste preciso no sentido dos 
ponteiros do relógio.

BIELAS PARA TRILHOS GUIA
- 	 Para unir ambos os trilhos guia deslize a primeira biela 

da parte inferior para a ranhura do trilho guia.
- 	 Deslize outra biela para a segunda ranhura.
- 	 Use a chave Allen de 3 mm para apertar os pinos 

roscados para o batente limite para unir os trilhos.

PROTEÇÕES DE LASCAS DO TRILHO GUIA
Os trilhos guia são fornecidos com uma proteção de lascas 
(borda de borracha saliente em preto) A proteção de lascas 
pode ser cortada à medida antes da primeira utilização. A 
proteção de lascas garante um corte sem desgaste, uma vez 
que as fibras de madeira na parte superior da peça de trabalho 
são destruídas sem a proteção de lascas. Isto deve-se ao facto 
de os dentes da lâmina estarem voltados para cima.
Após cortar a proteção de lascas à medida também mostra o 
caminho de corte preciso da lâmina de serra.
- 	 Marque uma linha de corte na peça de trabalho e alinhe 

exatamente o trilho guia com esta linha de corte.
- 	 Encaixe o trilho guia com grampos na peça de trabalho.
- 	 Regule o interruptor seletor para a função de corte 

marcada. Regule a velocidade da serra de mergulho 
para 6.

- 	 Coloque a serra de mergulho na extremidade traseira 
do trilho guia.

- 	 Ligue a serra de mergulho e empurre a serra para 
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baixo. Corte continuamente a proteção de lascas em 
todo o comprimento. A extremidade da proteção de 
lascas corresponde agora exatamente à extremidade 
de corte.

BATENTE DE KICKBACK

O batente de kickback está concebido para evitar ferimentos 
no operador devido ao kickback.
Ao trabalhar com o batente de kickback do trilho guia (6) 
automaticamente encaixa em posição na placa base logo 
que a placa base é colocada no trilho guia. O batente de 
kickback (6) contraria o movimento se tentar guiar para 
trás a serra de mergulho no trilho guia ou se a serra fizer 
kickback, por exemplo, devido ao bloqueio da lâmina de 
serra.

- 	 Rode o parafuso sob pressão de mola do batente de 
kickback (6) para a frente para 0 para desbloquear 
manualmente. Agora a serra pode ser movida para a 
frente e para trás.

- 	 Solte o parafuso sob pressão de mola para o batente de 
kickback para encaixar novamente no trilho guia.

	 Após um kickback verifique sempre danos no trilho guia 
e descarte o trilho guia danificado para evitar acidentes.

CORTE DE MERGULHO COM TRILHO GUIA

- 	 Segure a serra de mergulho com ambas as mãos nas 
pegas (3) e (4). 

- 	 Ligue a serra de mergulho e aguarde até que funcione 
à velocidade total.

Empurre lentamente a serra para baixo e guie a serra 
para a frente para a posição de mergulho.
Nota: As marcas da largura de profundidade (15) na lateral 
da tampa de proteção mostram os pontos de corte mais 
à frente e mais atrás da lâmina de serra, na profundidade 
de corte máxima ao usar um trilho guia e uma lâmina de 
serra de diâmetro de 165 mm.

Instruções de manutenção e serviço

Atenção! Antes de levar a cabo intervenções 
no equipamento, retire a ficha da tomada.

Limpeza

- 	 Mantenha as ranhuras de ventilação da máquina 
limpas, de modo a evitar o sobreaquecimento do motor.

- 	 Limpe regularmente a carcaça da máquina com um 
pano macio, de preferência após cada utilização.

- 	 Mantenha as ranhuras de ventilação livres de poeira e 
sujidade.

- 	 Se a sujidade não puder ser eliminada, use um pano 
macio humedecido com água e sabão.

Nunca utilize solvente tais como o petróleo, 

álcool, água amoniacal, etc. Estes solventes poderão 
danificar as peças de plástico.

Verificar e substituir as escovas de carbono

As escovas de carbono devem ser verificadas regularmente.
- 	 Em caso de desgaste, substitua as duas escovas em 

simultâneo.
- 	 Monte os suportes da escova de carbono.
- 	 Depois de montar as escovas de carbono novas, deixe a 

máquina funcionar em vazio durante 15 minutos.

Utilize apenas as escovas de carbono.

Lubrificação
- De vez em quando, aplique uma gota de óleo à rosca do 

parafuso de bloqueio (17).

Serviço de reparo

El servicio técnico le asesorará en las consultas que
pueda Ud. tener sobre la reparación y mantenimiento de
su producto, así como sobre piezas de recambio.
Los dibujos de despiece e informaciones sobre las piezas
de recambio las podrá obtener también en internet bajo:
info@grupostayer.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientará
gustosamente en cuanto a la adquisición, aplicación y
ajuste de los productos y accesorios.

Garantia

Cartão de Garantia

Entre os documentos que formam parte do presente
equipamento encontrará o cartao de garantia. Deverá
preencher completamente o cartao de garantia a aplicar
a esta copia do ticket de compra ou factura e entregá-la
ao seu revendedor a cambio do correspondente acuse
de recibo.
Nota!: Se faltar este cartao solicite-o imediatamente
ao seu revendedor.
A garantia limita-se unicamente aos defeitos de fabricac;
ao ou de mecanizado e cessa quando as pec;as tém
sido desmontadas, manipuladasou reparadas fora da 
fábrica.

Eliminação

Ferramentas eléctricas, acessórios e embalagens devem
ser enviados a urna reciclagem ecológica de matérias
primas.
Apenas países da Uniao Europeia:

Nao deitarferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo coma directiva europeia 2012/19/
CE para aparelhos eléctricos e electrónicos 
velhos, e com as respectivas realizac)es nas 
leis nacionais, as ferramentas eléctricas que 
nao servem mais para a utilizac;ao, devem ser 
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enviadas separadamente a urna reciclagem ecológica.

Sob reserva de alterações.

Marcação de normativa

Características Técnicas

	 = Poténcia nominal consumida

	 = Carregar velocidade

	 = Diâmetro do disco

45º 	 =Capacidade de corte

	 = Capacidade de corte 90º

	 = Capacidade de corte 45º

	 = Peso	

LWA 	 = Nivel de poténcia sonora

LPA 	 = Nivel de pressao sonora	

	 = Vibração

As indicações só valem para tensoes nominais [U]
230/240 V - 50/60 Hz - 110/120 V - 60 Hz. Estas indicacões
podem variar no caso de tensões inferiores e em modelos
específicos dos países. Observar o número de produto
na sua ferramenta eléctrica. A designação comercial das
ferramentas eléctricas individuais podevariar.

Informações sobre ruidos/vibração
Noise determinado de acordo com EN 62841-1.
O nível normal de pressão aparelhos de som, determinado
com um filtro A, equivale a: nível de pressão sonora 99 dB
(A) Nível de potência sonora de 100 dB (A).
Tolerância K = 3 dB.

Usar protecção auricular!

Ah Valores totais de vibração (soma dos vectores das
três direcções-ções) e incerteza K determinado de acordo
com a EN 62841-1: Lixar drywall ah=4 m/s2, K= 1,5 m/s2.
O nivel de vibrações, indicado nestas instruções de servico 
foi medido de acordo com um processo de medição 
normalizado pela norma EN 62841-1 e pode ser utilizado 
para a comparaçãode aparelhos. Ele também é apropriado 
para urna avalia provisória da carga de vibrações.
O nivel de vibrações indicado representa as aplicações 
principais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica 
for utilizada para outras aplicações, com outras ferramentas 
de trabalho ou com manutenção insuficiente, é possívelque 
o nivel de vibrações seja diferente. lsto pode aumentar 
sensivelmente a carga de vibrações para o período completo 
de trabalho.
Para urna estimativa exacta da carga de vibrações, também 
deveriam ser considerados os períodos nos quais o 
aparelho esté desligado ou funciona, mas nao esté sendo 
utilizado. Isto pode envolver uma redução drástica no nível 
de exposição durante o período de trabalho.
Além disso também deverao ser estipuladas medidas de 

segurança para proteger o operador contra o efeito de 
vibrações, como por exemplo: Manutencáo de ferramentas 
eléctricas e de ferramentas de trabalho, manteras máos 
quentes e organização dos processos de trabalho.
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Ogólne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa 
elektronarzędzi

1) Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a) Utrzymuj miejsce pracy w czystości i dobrze oświetlone. 
Zagracone lub ciemne miejsca sprzyjają wypadkom.
b) Nie wolno używać elektronarzędzi w środowisku 
zagrożonym wybuchem, np. w obecności łatwopalnych 
cieczy, gazów lub pyłów. Elektronarzędzia wytwarzają 
iskry, które mogą spowodować zapłon pyłu lub oparów.
c) Podczas obsługi elektronarzędzia należy trzymać z 
dala od dzieci i osób postronnych. Rozproszenie uwagi 
może spowodować utratę kontroli nad urządzeniem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka elektronarzędzia musi być dopasowana 
do gniazdka. Nie wolno w żaden sposób modyfikować 
wtyczki. Nie należy używać żadnych przejściówek z 
uziemionymi elektronarzędziami. Niezmodyfikowane 
wtyczki i dopasowane gniazda zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem.
b) Należy unikać kontaktu ciała z uziemionymi 
powierzchniami, takimi jak rury, kaloryfery, kuchenki i 
lodówki. Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem, 
jeżeli ciało użytkownika jest uziemione lub uziemione.
c) Nie należy wystawiać elektronarzędzi na działanie 
deszczu lub wilgoci. Woda przedostająca się do narzędzia 
elektrycznego zwiększa ryzyko porażenia prądem.
d) Nie należy nadużywać kabla. Nie wolno używać 
przewodu do przenoszenia, ciągnięcia lub odłączania 
narzędzia elektrycznego. Przewód należy trzymać z dala 
od źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych 
części. Uszkodzone lub zaplątane przewody zwiększają 
ryzyko porażenia prądem.
e) Podczas pracy z narzędziem elektrycznym na zewnątrz 
należy używać przedłużacza odpowiedniego do użytku 
zewnętrznego. Użycie kabla odpowiedniego do użytku na 
zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 
f) Jeżeli nie można uniknąć obsługi elektronarzędzia w 
wilgotnym miejscu, należy użyć zasilania zabezpieczonego 
wyłącznikiem różnicowoprądowym (RCD). Użycie 
wyłącznika różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować 
czujność, uważać na to, co się robi i kierować się zdrowym 
rozsądkiem. Nie należy używać elektronarzędzia, gdy 
jest się zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi podczas pracy 
z elektronarzędziami może spowodować poważne 
obrażenia ciała.
b) Należy stosować środki ochrony indywidualnej. Zawsze 
należy nosić środki ochrony oczu. Sprzęt ochronny, taki 
jak maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie, kask 
ochronny lub ochrona słuchu, stosowany w odpowiednich 
warunkach, zmniejszy liczbę obrażeń ciała.
c) Zapobiegaj niezamierzonemu uruchomieniu. Przed 
podłączeniem do źródła zasilania i/lub akumulatora, 
podniesieniem lub przeniesieniem narzędzia należy 
upewnić się, że wyłącznik jest w pozycji wyłączonej. 
Przenoszenie elektronarzędzi z palcem na włączniku 
lub włączanie elektronarzędzi z włącznikiem w pozycji 
włączonej sprzyja wypadkom.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycznego należy 
wyjąć klucz nastawczy lub inny klucz. Klucz lub klawiatura 
pozostawiona na obracającej się części elektronarzędzia 
może spowodować obrażenia ciała.
e) Nie należy sięgać zbyt wysoko. Przez cały czas należy 
utrzymywać prawidłową postawę i równowagę. Umożliwia 
to lepszą kontrolę nad narzędziem elektrycznym w 
nieoczekiwanych sytuacjach.
f) Należy się odpowiednio ubrać. Nie należy nosić luźnej 
odzieży ani biżuterii. Włosy, odzież i rękawice należy 
trzymać z dala od ruchomych części. Luźne ubrania, 
biżuteria lub długie włosy mogą zostać wciągnięte przez 
ruchome części.
g) Jeśli są dostępne urządzenia do podłączania systemów 
odpylania i zbierania pyłu, należy dopilnować, aby były one 
podłączone i prawidłowo używane. Stosowanie zbierania 
pyłu może zmniejszyć zagrożenia związane z pyłem.

4) Użytkowanie i pielęgnacja elektronarzędzi
a) Nie wolno forsować elektronarzędzia. Należy używać 
odpowiedniego narzędzia elektrycznego do danego 
zastosowania. Właściwe elektronarzędzie wykona pracę 
lepiej i bezpieczniej, z szybkością, do której zostało 
zaprojektowane.
b) Nie należy używać elektronarzędzia, jeżeli przełącznik 
nie umożliwia jego włączenia i wyłączenia. Każde 
elektronarzędzie, które nie może być sterowane za 
pomocą przełącznika, jest niebezpieczne i musi zostać 
naprawione.
c) Należy odłączyć wtyczkę od źródła zasilania i/
lub akumulator od narzędzia elektrycznego przed 
przystąpieniem do jakichkolwiek regulacji, wymiany 
akcesoriów lub przechowywania narzędzia elektrycznego. 
Takie zapobiegawcze środki bezpieczeństwa zmniejszają 
ryzyko przypadkowego uruchomienia narzędzia 
elektrycznego.
d) Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać 
w miejscu niedostępnym dla dzieci i nie pozwalać na 
obsługę elektronarzędzia przez osoby nieobeznane z 
elektronarzędziem lub niniejszymi instrukcjami. Narzędzia 
elektryczne są niebezpieczne w rękach nieprzeszkolonych 
użytkowników.
e) Konserwacja narzędzi elektrycznych. Należy 
sprawdzać, czy ruchome części nie są niewspółosiowe, 
nie są pęknięte i nie występują inne czynniki, które 
mogą wpływać na działanie narzędzia elektrycznego. 
W przypadku uszkodzenia, przed użyciem narzędzia 
elektrycznego należy je naprawić. Wiele wypadków 
jest spowodowanych przez źle konserwowane 
elektronarzędzia.
f) Narzędzia tnące powinny być ostre i czyste. Prawidłowo 
konserwowane narzędzia tnące o ostrych krawędziach 
tnących są mniej podatne na zaklinowanie i łatwiejsze do 
kontrolowania.
g) Elektronarzędzia, akcesoriów, końcówek itp. 
należy używać zgodnie z niniejszymi instrukcjami, 
uwzględniając warunki pracy i rodzaj wykonywanej pracy. 
Używanie elektronarzędzia do czynności niezgodnych 
z przeznaczeniem może doprowadzić do sytuacji 
niebezpiecznej.
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Instrukcja ta jest zgodna z datą produkcji urządzenia, 
znajdują się informacje na temat danych technicznych 
urządzenia nabyte ręcznego sprawdzania aktualizacji 
naszych maszyn nastronie internet owej:
www.grupostayer.com

Zagłębiarka przeznaczona jest do cięcia drewna i tym po-
dobnych materiałów, materiałów gipsowych i wiązanych 
cementem oraz plastiku.

Z kompatybilnymi specjalnymi brzeszczotami piła wgłęb-
na może być również używana do cięcia aluminium.

(!) Zagłębiarka może być używana tylko ze spec-
jalnie zaprojektowaną szyną prowadzącą. Insta-
lacja innej lub własnej roboty prowadnicy może 
spowodować poważne wypadki.

OSTRZEŻENIE! Przeczytaj tę instrukcję i infor-
macje ogólne oraz instrukcje dotyczące be-
zpieczeństwa przed użyciem urządzenia, dla 
własnego bezpieczeństwa. To narzędzie na-
leży przekazywać innym użytkownikom tylko 

razem z niniejszą instrukcją.

 
Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa dla 

zagłebiarki

- Upewnij się, że napięcie sieciowe jest zgodne z danymi 
na tabliczce znamionowej.

- Osoby z ograniczeniami fizycznymi, sensorycznymi lub 
umysłowymi nie mogą korzystać z zagłębiarki, chyba 
że są nadzorowane i poinstruowane przez opiekuna.

- Nigdy nie pozostawiaj włączonej piły bez nadzoru i tr-
zymaj ją poza zasięgiem dzieci i osób potrzebujących 
nadzoru.

- Nie wkładaj rąk w obszar cięcia i piły ostrza.
- Pamiętaj, że nawet zużyty brzeszczot jest nadal bardzo 

ostry. Zawsze chwytaj brzeszczot za boki. Nie rzucać 
brzeszczotem i nie upuszczać go.

- Nigdy nie używaj zagłębiarki z tarczami szlifierskimi.
- Nie chwytaj pod obrabiany przedmiot. Osłona nie może 

ochronić cię przed brzeszczotem pod obrabianym pr-
zedmiotem.

- Dostosuj głębokość cięcia do grubości obrabianych pr-
zedmiotów. Powinien być widocznie mniejszy niż pełny 
ząb na wysokość pod obrabianym przedmiotem.

- Nie tnij bardzo małych przedmiotów. Podczas cięcia 
okrągłego drewna, należy użyć urządzenia zabe-
zpieczającego obrabiany przedmiot przed obraca-
niem. Nigdy nie trzymaj obrabianego przedmiotu w 
swoim ręku lub nogą. Ważne jest, aby zabezpieczyć 
obrabiany przedmiot prawidłowo, aby zminimalizować 
ryzyko fizycznego kontaktu, zakleszczenia brzeszczo-
tu lub utraty kontroli.

- Trzymaj piłę tylko za izolowane powierzchnie chwytne 
podczas wykonywania operacji gdzie narzędzie tnące 
może wejść w kontakt ukrytymi liniami energetycznymi 

lub własnym kablem urządzenia. Kontakt z przewodem 
pod napięciem naraża również metalowe części na na-
prężenie i prowadzi do porażenia prądem.

- Zawsze używaj brzeszczotów w odpowiednim rozmiarze 
i z odpowiednim otwierem. Niedopasowane brzeszczo-
ty i części montażowe piły będą pracować nierówno i 
prowadzić do utraty kontroli.

- Nigdy nie używaj uszkodzonego lub nieprawidłowego 
kołnierza zewnętrznego lub uszkodzonej śruby docis-
kowej. Zewnętrzny kołnierz i śruba zaciskowa została 
specjalnie zaprojektowana dla twojej piły zapewniając 
optymalną wydajność i niezawodność.

- Uruchom zagłębiarkę i rozpocznij cięcie, gdy osiągnie 
pełną prędkość biegu jałowego.

- Nigdy nie należy hamować brzeszczotu przy użyciu 
bocznego nacisku po wyłączeniu.

- Odłóż piłę na bok tylko wtedy, gdy brzeszczot się zatr-
zyma.

- Nie wystawiaj piły na działanie wysokich temperatur, wil-
goci i silnych wstrząsów, co może spowodować uszko-
dzenie piły

- Trzymaj piłę mocno obiema rękami i utrzymuj ramiona w 
pozycji, w której możesz oprzeć się odrzutowi

PRZYCZYNY I ZAPOBIEGANIE ODRZUCENIU

- Odrzut to nagła reakcja w wyniku zablokowania, zacięcia 
lub źle ustawionego brzeszczotu, która prowadzi

do niekontrolowanego podniesiona piły i przeniesiona z 
obrabianego przedmiotu w kierunku operatora.

- Odrzut może wystąpić, gdy brzeszczot utknie lub jest 
zablokowany w szczelinie piły. Brzeszczot jest za-
blokowany i siła silnika odpycha piłę tarczową w 
kierunku operatora.

- Odrzut może wystąpić, gdy brzeszczot staje się wypac-
zony lub pracuje niewspółosiowo w rowku piły. W rezul-
tacie zęby tylnej krawędzi brzeszczotu mogą utknąć w 
powierzchni przedmiotu obrabianego, przez co 

ostrze wysuwa się ze szczeliny piły i piła przeskakuje z 
powrotem w kierunku operatora.

- Odrzut jest wynikiem nieprawidłowego lub błędnego uży-
cia piły. Można temu zapobiec, stosując odpowiednie 
środki ostrożności, jak opisane poniżej.

- Trzymaj piłę mocno obiema rękami i utrzymuj ramiona w 
pozycji, w której możesz oprzeć się odrzutowi. Zawsze 
trzymaj brzeszczoty po bokach, nigdy nie ustawiaj br-
zeszczotu w jednej linii z ciałem. W czasie odrzutu piła 
może skakać do tyłu, ale operator może kontrolować 
siły odrzutu, jeśli zastosowano odpowiednie środki;

- Jeśli brzeszczot się zatnie lub cięcie zostanie przerwane 
z jakiegokolwiek powodu zwolnij przełącznik ON/OFF 
i spokojnie przytrzymaj piłę w materiale, aż brzeszczot 
się zatrzyma; Nigdy nie próbuj wyjmować piły z

obrabianego przedmiotu lub odciągać go do tyłu tak długo, 
jak piła się porusza lub może wystąpić odrzut. Znaleźć 
przyczynę zacinania się brzeszczotu i wyeliminować je 
na bieżąco odpowiednimi środkami.
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- Gdy chcesz ponownie uruchomić piłę, która utknęła w 
obrabianym przedmiocie, wyśrodkuj brzeszczot w szc-
zelinie piły i sprawdź, czy zęby piły nie są zablokowane 
w obrabianym przedmiocie. Jeśli brzeszczot się zatnie, 
może się wysunąć z obrabianego przedmiotu lub odrzut 
może się pojawić, jeśli piła jest uruchomiona ponownie.

- Podeprzeć duże panele, aby zminimalizować ryzyko odr-
zutu przez zakleszczony brzeszczot. Duże panele mają 
tendencję do zwisania pod własnym ciężarem. Panele 
muszą być podparte po obu stronach, zarówno w po-
bliżu szczeliny piły jak na brzegu.

- Nie używaj tępych lub uszkodzonych brzeszczotów. 
Ostrza piły z tępymi lub nierównymi zębami powodują 
wzrost tarcia, zakleszczenie brzeszczotu i odrzut o zbyt 
wąską szczelinę piły.

- Dokręcić pozycję głębokości cięcia przed cięciem. Jeśli 
ustawienia zmieniają się podczas cięcia, brzeszczot 
może się zaciąć i może spowodować odrzut.

- Zachowaj szczególną ostrożność, jeśli wykonujesz „cię-
cie okrężne” w obszarach, takich jak istniejąca ściana. 
Wystający brzeszczot może zostać zablokowany w 
ukrytych przedmiotach i spowodować odrzut.

- Nie umieszczaj piły na stole warsztatowym ani na podło-
dze chyba że brzeszczot jest zatrzymany. 

Pracujący brzeszczot przesuwa piłę w kierunku cięcia i tnie 
wszystko, co stanie mu na drodze. Zwróć więc uwagę 
na czas opóźnienia piły.

- Z tego powodu piła nie nadaje się do użytku w pozycji 
odwróconej jako wyposażenie stałe.

- Nie używaj piły, jeśli nie działa prawidłowo lub została 
uszkodzona. W przypadku problemów technicznych nie 
próbuj naprawiać jej na własną rękę. Skontaktuj się z 
serwisem lub zlecić naprawę piły profesjonaliście.

TABELA IKON BEZPIECZEŃSTWA

Wskazuje na ryzyko obrażeń ciała lub uszkodzenia 
mienia

Przeczytaj tę 
instrukcję przed 
użyciem Urządzenie.

Noś rękawiczki
ochrony.

Zgodnie z 
podstawowymi 
normami dyrektyw 
europejskich.

Nosić maskę, kaski 
i okulary ochronne.

Narzędzie typu II - Podwójna izolacja - Nie wymaga 
wtyczki z uziemieniem.

Instrukcje użytkowania

Rozpakowanie urządzenia

Ostrożnie wyjmij narzędzie i wszystkie luźne przedmioty z 
opakowania.

Zachowaj wszystkie materiały opakowaniowe do czasu 
kontroli i zadowalającego uruchomienia maszyny.

(!) Przed zmianą ustawień, naprawą lub kon-
serwacją urządzenie należy zawsze wyłączyć
przełącznikiem ON/OFF i wyciągnąć wtyczkę 
sieciową!

Montaż
- Przed każdym użyciem sprawdź poprawność działania 

wszystkich mocowań montażowych zagłębiarki i używaj 
wyłącznie jeśli wszystko działa poprawnie.

- Przymocuj obrabiany przedmiot w taki sposób, aby nie 
mógł się poruszać lub zginać się podczas pracy. Wyrów-
naj odpowiednio obrabiany przedmiot.

- Zawsze trzymaj zagłębiarkę obiema rękami za uchwyty 
ręczne (3) i (4).

- Zawsze prowadź zagłębiarkę do przodu. Nigdy nie prowa-
dź piły do tyłu!

- Umieść zagłębiarkę przednią częścią podstawy płytkę (5) 
na obrabianym przedmiocie. Prowadź piłę tylko przez 
obrabiany przedmiot podczas pracy.

- Przy prawidłowej prędkości jazdy zapobiegasz przegrza-
niu brzeszczotu i topienia podczas cięcia tworzyw sz-
tucznych.

Funkcje piły wgłębnej

Przełącznik wyboru
Użyj przełącznika wyboru (17), aby ustawić odpowiedni 
tryb pracy.

sąd
zanurzenie

sąd
wyraźny

Wymiana ostrza
Piła

Prowadnice i zaciski (rys. 1)

Mocowanie za pomocą zacisków zapewnia pewny chwyt i 
bezpieczną pracę.

- Umieść szynę prowadzącą na obrabianym przedmiocie 
i zamocuj prowadnicę szyny z zaciskami. Wsuń pasek 
w rowek szyny prowadzącej i dokręć zacisk za pomocą 
dźwigni.

- Umieść zagłębiarkę na szynie prowadzącej. Płyta pods-
tawowa posiada rowek (13), który dokładnie pasuje do 
prowadnicy na grzbiecie szyny.

Opis

1. Włącznik/wyłącznik
2. Przycisk blokady
3. Główny uchwyt
4. Uchwyt pomocniczy
5. Podstawa
6. Pokrętło antyodrzutowe
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7. Pokrętło regulacji toru prowadzącego
8. Pokrętło blokady skosu
9. Pokrętło regulacji głębokości
10. Regulacja głębokości
11. Skala głębokości
12. Ostrze
13. Gniazdo na tor
14. Wskaźniki cięcia
15. Wskaźniki szerokości cięcia
16. Wylot odsysania pyłu
17. Wybór trybu
18. Blokada wału
19. Nasadka szczotki węglowej
20. Elektroniczny regulator prędkości.
21. Prowadnica.
22. Osłona ochronna.
23. Skala kąta cięcia.

Instrukcja obsługi

Umieszczanie i testowanie

Włączanie/wyłączanie
- Naciśnij blokadę przełącznika (2), a następnie przełącz-

nik ON/OFF (1) w celu włączenia zagłębiarki.
- Zwolnij włącznik/wyłącznik (1), aby wyłączyć urządznie.

Uwagi: Wciśnięcie blokady przełącznika (2) odblokowu-
je mechanizm tnący w tym samym czasie, dzięki czemu 
ostrze może być przesunięte w dół. Brzeszczot wyłania 
się z pokrywy ochronnej. Podczas podnoszenia piły silnik 
ślizga się z powrotem do pozycji wyjściowej.

Operacje strojenia

Ustawianie głębokości cięcia
Głębokość cięcia można ustawić w zakresie od 0 do 67 

mm:
-  Poluzuj pokrętło ogranicznika głębokości cięcia (9) i pr-

zesuń je do żądanej głębokości cięcia zgodnie z po-
działką (11), aby ustawić głębokość cięcia.

Uwaga: Wartości stopniowane na skali (11) dotyczą pros-
tego cięcia (cięcie 90°).
Ogranicznik regulacji głębokości prowadnicy (10) musi 
być przechylony do góry podczas używania zagłębiarki 
bez szyny prowadzącej. Tylko przy użyciu zagłębiarki z 
szyną prowadzącą ogranicznik regulacji głębokości szyny 
służy do kompensacji grubość szyny prowadzącej.

(Rys. 2)
Korzystanie z szyny prowadzącej = ogranicznik regulacji 
głębokości szyny prowadzącej w dół.
Nieużywanie szyny prowadzącej = regulacja głębokości 
szyny prowadzącej korek w górę.

(Rys. 3) 
Dokręć pokrętło ogranicznika głębokości cięcia (9) silnik 
lub odpowiednio brzeszczot można teraz popchnąć do us-

tawionej głębokości cięcia.
Aby uzyskać czyste, bezpieczne cięcie, ustaw głębokość 
cięcia w taki sposób, aby
tylko max. jeden ząb piły wystawał ponad obrabiany ma-
teriał.

Ustawienie kąta cięcia (rys. 4)
Zagłębiarka może być obracana w zakresie od 0° do 48°:
- Poluzuj oba pokrętła (8). Obróć silnik do żądanego kąta cię-
cia na skali kąta cięcia.
- Ponownie dokręć pokrętła (8)
Zawsze trzymaj zagłębiarkę obiema rękami.
Pilarkę należy zawsze prowadzić do przodu. Nigdy nie cofaj 
zagłębioną piłą!

Wyznaczanie linii cięcia (rys. 4)
Dwie linie cięcia są zaznaczone na płycie podstawy (5) piły 

wgłębnej.
- Wyrównaj pozycję A (oznaczenie 0 na płycie podstawy) z 

przodu płyty podstawy z zaznaczoną linią cięcia podczas 
korzystania z piły wgłębnej bez szyny prowadzącej do 
prostych cięć.

- W przypadku cięć ukośnych pod kątem 45° wyrównać pozy-
cję B (oznaczenie 45 na płycie podstawy) z przodu płyty 
podstawy z zaznaczoną linią cięcia.

Cięcie proste (cięcie 90°)

-  Poluzuj oba pokrętła obrotowe (8) i obróć piłę do pozycji 
0° na skali. Ponownie dokręć pokrętła.

Obróć przełącznik wyboru (17) na funkcję cięcia 
wgłębnego.

- Ustaw żądaną głębokość zanurzenia. Upewnij się, że 
ogranicznik regulacji głębokości prowadnicy (10) jest 
podniesiony, gdy pracujesz przy użyciu piły bez szyny 
prowadzącej.

- Aby włączyć pilarkę, naciśnij blokadę przełącznika (2) 
i Włącznik/wyłącznik (1) i popchnij silnik w dół. Po-
prowadź piłę do przodu w celu cięcia

Cięcia ukośne (do 48°) 

- Najpierw poluzuj oba pokrętła (8) i obróć suwak pił do 
pożądanej podziałki. Dokręć pokrętła

ponownie.
- Włącz zagłębiarkę.

Obróć przełącznik wyboru (17) na funkcję cięcia 
wgłębnego.

- Ustaw żądaną głębokość zanurzenia. Upewnij się, że 
ogranicznik regulacji głębokości (10) znajduje się 
w górnym położeniu, gdy pracujesz przy użyciu piły 
bez szyny prowadzącej. Aby włączyć pilarkę, naciśnij 
blokadę wyłącznika (2) i przycisk ON/OFF Wyłącznik 
(1) i wciśnij silnik w dół. Poprowadź piłę do przodu w 
celu cięcia.

- Wskaźnik cięcia (14) pokazuje ścieżkę cięcia dla 90° i 
cięcia pod kątem 45° (bez użycia szyny prowadzącej).

El indicador de corte (14) muestra el camino para cortes 
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en bisel a 90° y 45° (sin utilizar el carril de guía).

Oznaczone cięcie
Ustaw przełącznik wyboru (17) na funkcję zaz-
naczone cięcie

- Nacisnąć blokadę przełącznika (2) i popchnąć silnik w 
dół. Obudowa zatrzymuje się w pozycji głębokości cię-
cia 2,5 mm.

Uwaga: linia znakowania powinna być wyrównana z linią 
cięcia A (0)

Cięcia wgłębne
- Aby uzyskać proste cięcie najpierw poluzuj oba pokrętła 

(8)i przechyl zagłębiarkę do pozycji 0° na skali.
Ponownie dokręć pokrętła.

Obróć przełącznik wyboru (17) na funkcję cięcia 
wgłębnego.

- Ustaw żądaną głębokość zanurzenia. Upewnij się, że 
ogranicznik regulacji głębokości szyny (10) jest podnie-
siony, jeśli nie jest używana szyna prowadząca.

- Wciśnij blokadę wyłącznika (2) i wyłącznik ON/OFF (1) i 
popchnij silnik w dół. Poprowadź pilarkę do przodu do 
rozpoczęcia cięcia.

Uwaga: Aby zapobiec odskoczeniu piły podczas cięcia 
wykonaj następujące kroki:
- Zawsze umieszczaj zagłębiarkę tylną krawędzią płyty 
podstawowej (5) do stałego ogranicznika.
- Trzymaj piłę wgłębną obiema rękami i powoli opuszczaj 
ostrze.
- Najbardziej widoczne są oznaczenia szerokości cięcia 
(15) i tylne punkty cięcia brzeszczotu (Ø 185 mm) przy 
maksymalnej głębokości cięcia i przy użyciu szyny prowa-
dzącej.

Wymiana brzeszczotu

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
konserwacyjnych należy zawsze wyłączyć
zagłębiarkę i odłączyć od sieci.

- Poluzuj oba pokrętła obrotowe (8) i obróć zagłębiarkę do 
pozycji 0° przed wymianą brzeszczotu. 

Dokręć ponownie pokrętła. Ustaw przełącznik 
wyboru (17) na ikonę zmiany ostrza.

- Wciśnij blokadę przełącznika (2) w dół i wciśnij silnik w 
dół.

- Naciśnij i przytrzymaj ogranicznik wrzeciona.
- Użyj klucza imbusowego 5 mm, aby przekręcić śrubę na 

ostrzu lekko w prawo lub w lewo, aż wrzeciono zatrzas-
kuje się na swoim miejscu.

- Użyj klucza imbusowego, aby poluzować śrubę w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

Zdejmij zewnętrzny kołnierz i brzeszczot.
- Oczyść oba kołnierze i wymień brzeszczot.

Uwaga: strzałki kierunku obrotu brzeszczotu i piły muszą 

być wyrównane!
- Wymień zewnętrzny kołnierz w taki sposób, aby kołki 

znalazły się we wgłębieniach wewnętrznego kołnierza.
- Naciśnij i przytrzymaj przycisk blokady wału i dokręć 

śrubę. Naciśnij blokadę przełącznika (2), aby obudowa 
mogła się obrócić ponownie.

PRECYZYJNA REGULACJA ZANURZENIA PIŁY Z 
SZYNĄ PROWADZĄCĄ

Luz płyty podstawy na szynie prowadzącej można zmnie-
jszyć do minimum za pomocą śrub do precyzyjnej regu-
lacji (7).
- Poluzuj śruby do precyzyjnej regulacji w kierunku przeci-

wnym do ruchu wskazówek zegara.
- Obrócić obie śruby do precyzyjnej regulacji (7) w prawo 

aby zminimalizować luz między płytą podstawy a szy-
ną prowadzącą, jeśli potrzeba.

- Dokręć śruby do precyzyjnej regulacji zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara.

ŁĄCZNIKI DO PROWADNIC

- Aby połączyć obie prowadnice, przesuń pierwsze połąc-
zenie od dołu do rowka szyny prowadzącej.

- Wsuń drugi pręt do drugiego rowka.
- Użyj klucza imbusowego 3 mm, aby dokręcić śruby 

dwustronne do ogranicznika do połączenia szyn.

OSŁONY PROWADNICY

Prowadnice wyposażone są w osłonę przeciwodpryskową 
(czarna wystająca gumowa ). Osłonę przeciwodpryskową 
należy najpierw przyciąć na wymiar przed pierwszym uży-
ciem. Osłona przeciwodpryskowa zapewnia cięcie bez 
rozdarć, ponieważ włókno drewna na górze obrabianego 
przedmiotu może być rozdarte bez osłony przeciwodprys-
kowej. Wynika to z tego, że zęby brzeszczotu są skierowa-
ne do góry. Po przycięciu osłony przeciwodpryskowej na 
wymiar pokazuje również ścieżkę cięcia brzeszczotu.
- Zaznacz linię cięcia na obrabianym przedmiocie i wyrównaj 

szynę prowadzącą dokładnie z tą linią cięcia.
- Zamocuj szynę prowadzącą zaciskami na obrabianym przed-

miocie.
- Ustaw przełącznik wyboru na zaznaczoną funkcję cięcia. Us-

taw prędkość piły wgłębnej do 6.
- Umieścić zagłębiarkę na tylnym końcu szyny prowadzącej.
- Włączyć zagłębiarkę i wcisnąć pilarkę w dół. Przetnij za-

bezpieczenie przeciwodpryskowe w sposób ciągły na 
całej długości. Krawędź osłony przeciwodpryskowej teraz 
dokładnie pasuje do krawędzi tnącej.

ZATRZYMANIE ODRZUTU

Zabezpieczenie przed odrzutem ma na celu zapobieganie 
obrażeniom operatora z powodu odrzutu.
Podczas pracy z szyną prowadzącą ogranicznik odbicia 
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(6) automatycznie zatrzaskuje się na miejscu na płycie 
podstawy, zaraz po umieszczeniu płyty podstawy na szy-
nie prowadzącej. To zabezpieczenie przed odrzutem (6) 
przeciwdziała ruchowi, jeśli spróbujesz: poprowadzić za-
głębiarkę na szynie prowadzącej z powrotem lub jeśli piła 
odskakuje, np. z powodu zacinania się brzeszczotu.
- Obrócić sprężynową śrubę ogranicznika odbicia (6) w 

kierunku 0, aby odblokować ręcznie. Teraz piła może 
poruszać się do przodu i do tyłu.

- Poluzuj sprężynową śrubę blokady odrzutu aby ponow-
nie zatrzasnąć się na szynie prowadzącej.

Po odbiciu zawsze sprawdzaj szynę prowadzącą pod ką-
tem uszkodzeń i wyrzuć uszkodzoną szynę prowadzącą, 
aby zapobiec wypadkom.

CIĘCIE WGŁĘBNE Z PROWADNICĄ

- Trzymaj zagłębiarkę obiema rękami za uchwyty (3) oraz 
(4).

- Włącz zagłębiarkę i poczekaj, aż zacznie działać na 
pełnych obrotach.

- Powoli popchnij pilarkę w dół i poprowadź ją w kierunku 
pozycji zagłębienia.

Uwaga: Oznaczenia szerokości cięcia (15) z boku osłony 
ochronnej pokazuje punkty brzeszczotu na maksymalnej 
głębokości cięcia za pomocą szyny prowadzącej i piły o 
średnicy 165 mm.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Uwaga! Przed wykonaniem jakichkolwiek prac 
wyciągnij wtyczkę zasilania.

Czyszczenie

- Utrzymuj otwory wentylacyjne maszyny w czystości, aby 
zapobiec przegrzaniu silnika.

- Regularnie czyść obudowę maszyny miękką szmatką, 
najlepiej po każdym użyciu.

- Otwory wentylacyjne należy chronić przed kurzem i bru-
dem.

- Jeśli brud nie zejdzie, użyj miękkiej szmatki, zwilżonej 
wodą z mydłem.

Nigdy nie używaj rozpuszczalników takich jak 
benzyna, alkohol, woda amoniakalna itp. 

Rozpuszczalniki te mogą uszkodzić plastikowe częś-
ci.
Sprawdzanie i wymiana szczotek węglowych
Szczotki węglowe należy regularnie sprawdzać.
- W przypadku zużycia wymienić obie szczotki węglowe jed-

nocześnie
- Zamontuj uchwyty szczotek węglowych.
- Po zamontowaniu nowych szczotek węglowych pozwól 

maszynie pracować z pełną prędkością bez obciążenia pr-
zez 15 minut.

Używaj tylko odpowiedniego typu szczotek węglowych.

Smarowanie
- Od czasu do czasu nałóż kroplę oleju na gwint śruby 

blokującej (17).

Serwis naprawczy

Nasz serwis posprzedażny odpowiada na Twoje pytania 
dotyczące konserwacji i naprawy Twojego produktu jak i 
części zamiennych.

Gwarancyjna

Karta gwarancyjna

Zawarta jest w dokumentacji towarzyszącej temu sprzę-
towi. Powinieneś wypełnić kartę całkowicie i wróć do spr-
zedawcy z kopią zakupu paragonu lub faktury.

Uwaga: jeśli nie możesz znaleźć karty gwarancyjnej w 
dokumentacji dostarczonej z urządzeniem, musisz o nią 
poprosić za pośrednictwem swojego dostawcy.

Gwarancja jest ograniczona tylko do wad produkcyjnych i 
wygasa, jeśli elementy zostały usunięte lub zmodernizowane 
lub naprawione w sposób inny niż u producenta.

Utylizacja i recykling

Maszyna, akcesoria i opakowanie powinny być sortowane 
do ekologicznego recyklingu.

Tylko dla krajów WE:

Nie wyrzucaj elektronarzędzi do śmieci domowych!
Zgodnie z Wytyczną Europejską 2012/19/EC 
dla odpadów elektrycznych i elektronicznych
elektronarzędzia, których już nie można 
używać muszą być zbierane osobno i usuwa-
ne w sposób przyjazny dla środowiska.
 

Zastrzega się możliwość zmian bez wcześniejszej infor-
macji.

Regulamin

Dane techniczne

	 = Znamionowy pobór mocy

	 = Prędkość obrotowa

	 = Średnica tarczy

45º 	 =Wydajność cięcia

	 = Wydajność cięcia 90º
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	 = Wydajność cięcia 45º

	 = Waga

LWA 	 = Poziom mocy akustycznej

LPA 	 = Poziom ciśnienia akustycznego	

	 = Wibracje

Podane wartości dotyczą napięć znamionowych 
[U]230/240V-50/60 Hz - 110/120 V - 60 Hz. Dla niższe-
go napięcia i modeli dla określonych krajów, wartości te 
mogą się różnić.
Proszę zwrócić uwagę na numer artykułu na tabliczce 
znamionowej Twojej maszyny. Nazwy handlowe poszcze-
gólnych maszyn mogą się różnić.

Informacje o hałasie i wibracji

Hałas określony zgodnie z EN 62841-1.
Określono typowy poziom ciśnienia akustycznego 
urządzenia z filtrem A dla Produktu: 
Poziom ciśnienia akustycznego 99 dB(A);
Poziom mocy akustycznej 100 dB(A). 
Tolerancja K=3dB.

Nosić ochronę słuchu!

Całkowite wartości drgań (suma wektorowa trzech 
kierunków) określone zgodnie z EN 62841-1: Szlifowanie 
płyt gipsowo-kartonowych ah=4 m/s2, K= 1,5 m/s2.
Poziom emisji drgań podany w tym arkuszu informacyjnym 
został zmierzony zgodnie ze znormalizowanym testem 
podanym w EN 62841-1 i może być użyty do porównania 
jednego narzędzia z drugim. Może być używany do 
wstępnego ocenienia narażenia.
Deklarowany poziom emisji drgań reprezentuje główne 
zastosowania narzędzia. Jeśli jednak narzędzie jest 
używane do różnych zastosowań, z różnymi akcesoriami 
lub źle utrzymany, emisja drgań może się różnić. Może 
to znacznie zwiększyć poziom narażenia przez całkowity 
okres pracy.
Oszacowanie poziomu narażenia na wibracje powinno:
uwzględnić również czasy, w których narzędzie jest 
wyłączone lub gdy jest uruchomione, ale nie wykonuje 
pracy. To może znacznie obniżyć całkowity poziom 
narażenia w okresie pracy. Zidentyfikuj dodatkowe środki 
bezpieczeństwa w celu ochrony operatora od skutków 
wibracji takie jak: konserwacja narzędzia i akcesoriów, 
utrzymanie rąk w cieple, organizacja wzorców pracy.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

1. ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΠΕΡΙΟΧΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

α)• Διατηρείτε καθαρή και καλά φωτισμένη την περιοχή 
εργασίας. 
Αν υπάρχει ακαταστασία ή ελλιπής φωτισμός στην περιοχή 
εργασίας, μπορεί να προκληθεί ατύχημα.

β)• Μη θέτετε σε λειτουργία τα ηλεκτρικά εργαλεία 
σε εκρηκτικές ατμόσφαιρες, όπως π.χ. με παρουσία 
εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα ηλεκτρικά εργαλεία 
δημιουργούν σπινθήρες και μπορεί να προκληθεί ανάφλεξη 
λόγω σκόνης ή αναθυμιάσεων.
γ)• Μην επιτρέπετε σε παιδιά και άλλους παριστάμενους 
να πλησιάζουν στο χώρο εργασίας, όταν χειρίζεστε ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο. Τυχόν απόσπαση της προσοχής σας 
μπορεί να σας κάνει να χάσετε τον έλεγχο.

2. ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
α)• Τα βύσματα του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να 
ταιριάζουν στην πρίζα. Ποτέ μην τροποποιείτε το βύσμα με 
κανέναν τρόπο. Μη χρησιμοποιείτε βύσματα προσαρμογέα 
με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα μη τροποποιημένα 
βύσματα και οι αντίστοιχες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.
β)• Αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμένες 
επιφάνειες όπως π.χ. σωλήνες, καλοριφέρ, ηλεκτρικές 
κουζίνες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας αν το σώμα σας είναι γειωμένο.
γ)• Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη βροχή ή σε υγρά 
περιβάλλοντα. Η διείσδυση νερού σε ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
δ)• Μην καταπονείτε το καλώδιο. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το 
καλώδιο για να μεταφέρετε, να τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε 
το ηλεκτρικό εργαλείο από την πρίζα. Διατηρείτε το καλώδιο 
μακριά από πηγές θερμότητας, λιπαντικά, αιχμηρές άκρες και 
κινούμενα μέρη. Τα κατεστραμμένα ή μπερδεμένα καλώδια 
αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
ε)• Όταν χειρίζεστε ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε εξωτερικό 
χώρο, χρησιμοποιείτε ένα καλώδιο επέκτασης κατάλληλο 
για εξωτερική χρήση. Η χρήση ενός καλωδίου κατάλληλου για 
εξωτερική χρήση μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
ζ)• Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο στη βροχή, 
σε μέρη που καταβρέχονται από νερό, σε υγρό μέρος ή 
σε μέρος με υγρασία. Η χρήση του εργαλείου υπό αυτές ή 
παρόμοιες συνθήκες θα αυξήσει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, 
επικίνδυνης δυσλειτουργίας και υπερθέρμανσης. Αν δεν μπορεί 
να αποφευχθεί η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε μέρος 
με υγρασία, χρησιμοποιήστε παροχή ρεύματος που διαθέτει 
αυτόματο διακόπτη διαρροής (RCD). Η χρήση ενός RCD μειώνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3. ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
α)• Να είστε σε εγρήγορση, προσέχετε τι κάνετε και 
χρησιμοποιείτε την κοινή λογική όταν χειρίζεστε ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία 
όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, 
αλκοόλ ή φαρμάκων. Μια στιγμή έλλειψης προσοχής κατά τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να προκαλέσει σοβαρή 
σωματική βλάβη.
β)• Χρησιμοποιείτε εξοπλισμό προσωπικής προστασίας. 
Πάντα να φοράτε προστατευτικά ματιών. Ο προστατευτικός 
εξοπλισμός, όπως π.χ. μάσκα σκόνης, αντιολισθητικά παπούτσια 
ασφαλείας, σκληρό καπέλο ή προστατευτικά για τα αυτιά και τα 
χέρια, που χρησιμοποιείται στις κατάλληλες συνθήκες μειώνει τις 
σωματικές βλάβες.

γ)• Αποφυγή ακούσιας εκκίνησης. Βεβαιωθείτε 
ότι ο διακόπτης είναι στηθέση απενεργοποίησης 
προτούσυνδέσετε το εργαλείο στην πηγή τροφοδοσίας ή/
και στην μπαταρία και προτού το κρατήσετε στα χέρια σας 
ή το μεταφέρετε. Αν κατά τη μεταφορά ηλεκτρικών εργαλείων 
έχετε το δάκτυλό σας επάνω στο διακόπτη ή αν ενεργοποιηθούν 
ενώ ο διακόπτης είναι πατημένος, μπορεί να προκληθεί ατύχημα.
δ)• Απομακρύνετε τυχόν κλειδί ρύθμισης ή οδοντωτό κλειδί 
πριν από την ενεργοποίηση του εργαλείου. Ένα οδοντωτό 
κλειδί ή ένα κλειδί ρύθμισης που παρέμεινε συνδεδεμένο σε 
κάποιο περιστρεφόμενο μέρος του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί 
να προκαλέσει σωματική βλάβη.
ε)• Διατηρείτε την ισορροπία σας. Φροντίστε να στέκεστε 
σωστά, διατηρώντας πάντα την ισορροπία σας. Έτσι 
μπορείτε να έχετε καλύτερο έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
περίπτωση μη αναμενόμενων καταστάσεων.
ζ)• Να φοράτε την κατάλληλη ενδυμασία. Μη φοράτε φαρδιά 
ρούχα ή κοσμήματα. Διατηρείτε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα 
γάντια σας μακριά από τα κινούμενα μέρη. Τα φαρδιά ρούχα, τα 
κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά μπορεί να 
πιαστούν στα κινούμενα μέρη.
η)• Αν έχετε στη διάθεσή σας συσκευές για σύνδεση σε 
διατάξεις εξαγωγής και συλλογής σκόνης, φροντίστε για τη 
σωστή σύνδεση και χρήση τους. Η χρήση διάταξης 
συλλογής σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύνους που 
σχετίζονται με τη σκόνη.

4. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ
α)• Μην πιέζετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Χρησιμοποιείτε 
το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο για την εφαρμογή σας. Το 
σωστό ηλεκτρικό εργαλείο θα κάνει τη δουλειά καλύτερα και 
ασφαλέστερα με την ταχύτητα για την οποία έχει σχεδιαστεί. 
β)• Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο αν δεν 
λειτουργεί ο διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης. 
Οποιοδήποτε ηλεκτρικό εργαλείο δεν μπορεί να ελεγχθεί από το 
διακόπτη του είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
γ)• Αποσυνδέστε το βύσμα από την πηγή τροφοδοσίας ή/
και την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο προτού κάνετε 
οποιαδήποτε ρύθμιση, αλλάξετε βοηθητικό εξοπλισμό ή 
αποθηκεύσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτά τα προληπτικά 
μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο ακούσιας εκκίνησης του 
ηλεκτρικού εργαλείου.
δ)• Αποθηκεύετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν 
χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά και μην επιτρέπετε 
σε άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με ηλεκτρικά εργαλεία 
ή δεν έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες να χειρίζονται το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα στα 
χέρια μη εκπαιδευμένων χρηστών.
ε)• Φροντίστε για τη συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων. 
Ελέγξτε για εσφαλμένη αντιστοίχιση ή δέσιμο των κινούμενων 
μερών, για θραύση τους και για άλλη κατάσταση που μπορεί 
να επηρεάσει τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. Αν έχουν 
καταστραφεί, φροντίστε να επισκευάσετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
πριν από τη χρήση. Πολλά ατυχήματα προκαλούνται λόγω κακής 
συντήρησης των ηλεκτρικών εργαλείων.
ζ)• Διατηρείτε αιχμηρά και καθαρά τα εργαλεία κοπής. 
Τα σωστά συντηρημένα εργαλεία κοπής με αιχμηρά άκρα 
κοπής είναι λιγότερο πιθανό να μπλοκάρουν και πιο εύκολο να 
ελεγχθούν.
η)• Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, το βοηθητικό 
εξοπλισμό και τα μέρη του εργαλείου κ.λπ. σύμφωνα 
με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας υπόψη τις συνθήκες 
εργασίας και την ίδια την εργασία που θα εκτελέσετε. Η 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου για εργασίες άλλες από αυτές 
για τις οποίες προορίζεται μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνη 
κατάσταση.
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Αυτό το εγχειρίδιο είναι ακριβές κατά την ημερομηνία 
κατασκευής του
μηχανήματός σας. Για πληροφορίες σχετικά με τα τεχνικά
δεδομένα του μηχανήματος που αγοράσατε και για 
χειροκίνητο έλεγχο για ενημερώσεις των
μηχανημάτων μας επισκεφτείτε τον δικτυακό τόπο: www.
grupostayer.com

Το βυθιζόμενο δισκοπρίονο προορίζεται για την κοπή 
ξύλου και παρόμοιων υλικών, γύψου και συνδεδεμένων 
με τσιμέντο υλικών ινών και πλαστικού. Με συμβατούς 
ειδικούς δίσκους κοπής, το βυθιζόμενο δισκοπρίονο 
μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για την κοπή αλουμινίου.

Το βυθιζόμενο δισκοπρίονο πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο με ειδικά σχεδιασμένη 
ράγα οδήγησης. Η εγκατάσταση σε διαφορετική 
ή αυτοσχέδια ράγα οδήγησης ή πάγκο εργασίας 

μπορεί να προκαλέσει σοβαρά ατυχήματα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για τη δική σας ασφάλεια, 
πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή διαβάστε 
προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο και τις γενικές 
οδηγίες ασφαλείας. Το ηλεκτρικό εργαλείο σας 
πρέπει να μεταβιβάζεται μόνο μαζί με αυτές τις 

οδηγίες.
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2. ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ 
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- 	 Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου ταιριάζει με τις 

προδιαγραφές που αναγράφονται στην πινακίδα 
τύπου.

- 	 Δεν επιτρέπεται άτομα με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες να 
χρησιμοποιούν το βυθιζόμενο δισκοπρίονο, εκτός αν 
επιβλέπονται και έχουν λάβει οδηγίες από κηδεμόνα.

- 	 Ποτέ μην αφήνετε το πριόνι χωρίς επίβλεψη όταν είναι 
ενεργοποιημένο και να το διατηρείτε μακριά από τα 
παιδιά και τα άτομα που χρειάζονται εποπτεία.

-	 Μην εισάγετε τα χέρια σας στην περιοχή κοπής και 
στον δίσκο κοπής.

- 	 Έχετε υπόψη ότι ακόμη και ένας φθαρμένος δίσκος 
κοπής εξακολουθεί να είναι πολύ κοφτερός. Πάντοτε 
να πιάνετε τον δίσκο κοπής από τις πλευρές. Μην 
εκτοξεύετε τον δίσκο κοπής και μην τον αφήνετε να 
πέσει κάτω.

- 	 Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο με 
τροχούς λείανσης.

- 	 Μην πιάνετε τον χώρο κάτω από το τεμάχιο 
επεξεργασίας. Το προστατευτικό κάλυμμα δεν μπορεί 
να σας προστατεύσει από τον δίσκο κοπής κάτω από 
το τεμάχιο επεξεργασίας.

- 	 Ρυθμίστε το βάθος κοπής ανάλογα με το πάχος 
του τεμαχίου επεξεργασίας. Κάτω από το τεμάχιο 
επεξεργασίας θα πρέπει να είναι ορατό λιγότερο από 
ένα πλήρες ύψος δοντιού.

- 	 Μην κόβετε πολύ μικρά τεμάχια επεξεργασίας. 
Όταν κόβετε στρογγυλό ξύλο, χρησιμοποιείτε μια 
διάταξη που ασφαλίζει το τεμάχιο επεξεργασίας για 
να μην περιστρέφεται. Ποτέ μην κρατάτε το τεμάχιο 
επεξεργασίας που πρόκειται να κοπεί στο χέρι σας 
ή ακουμπισμένο στο πόδι σας. Είναι σημαντικό να 
ασφαλίζετε σωστά το τεμάχιο επεξεργασίας για να 
ελαχιστοποιήσετε τον κίνδυνο φυσικής επαφής, 
εμπλοκής του δίσκου κοπής ή απώλειας ελέγχου.

- 	 Κρατάτε το πριόνι από τις μονωμένες επιφάνειες 
συγκράτησης κατά την εκτέλεση εργασίας

	 όπου το εργαλείο κοπής μπορεί να έρθει σε επαφή με 
κρυμμένα καλώδια ρεύματος ή με το δικό του καλώδιο 
τροφοδοσίας. Η επαφή με ηλεκτροφόρο σύρμα εκθέτει 
επίσης τα μεταλλικά μέρη σε τάση και προκαλεί 
ηλεκτροπληξία.

- 	 Χρησιμοποιείτε πάντοτε δίσκους κοπής σωστού 
μεγέθους που έχουν κατάλληλη οπή εντοπισμού. Οι 
δίσκοι κοπής που δεν ταιριάζουν με τα εξαρτήματα 
στερέωσης του πριονιού λειτουργούν ανομοιόμορφα 
και προκαλούν απώλεια ελέγχου.

- 	 Ποτέ μην χρησιμοποιείτε εξωτερική φλάντζα που έχει 
υποστεί ζημιά ή είναι εσφαλμένη, ή βίδα σύσφιξης που 
έχει υποστεί ζημιά. Η εξωτερική φλάντζα και η βίδα 
σύσφιξης έχουν σχεδιαστεί ειδικά για το πριόνι σας για 
βέλτιστη απόδοση και αξιοπιστία.

- 	 Εκκινήστε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο και αρχίστε να 
κόβετε όταν φτάσει στην πλήρη ταχύτητα ρελαντί.

- 	 Ποτέ μην σταματάτε την κίνηση του δίσκου κοπής 
πιέζοντάς τον από τα πλάγια μετά την απενεργοποίηση.

- 	 Βάλτε το πριόνι στην άκρη μόνο όταν ακινητοποιηθεί ο 
δίσκος κοπής.

- 	 Μην εκθέτετε το πριόνι σε υψηλές θερμοκρασίες, 
υγρασία και δυνατές κρούσεις. Αυτό θα μπορούσε να 
προκαλέσει ζημιά στο πριόνι.

- 	 Κρατάτε το πριόνι γερά και με τα δύο χέρια και 
φέρνετε τα χέρια σας σε θέση στην οποία μπορείτε να 
αντισταθείτε στις δυνάμεις ανάκρουσης.
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ΑΙΤΙΕΣ ΚΑΙ ΠΡΟΛΗΨΗ ΤΗΣ ΑΝΑΚΡΟΥΣΗΣ

- 	 Ανάκρουση είναι η ξαφνική αντίδραση ως αποτέλεσμα 
του κολλήματος, της εμπλοκής ή της λανθασμένης 
ευθυγράμμισης του δίσκου κοπής, γεγονός που κάνει 
το ανεξέλεγκτο πριόνι να ανυψωθεί και να μετακινηθεί 
από το τεμάχιο επεξεργασίας προς την κατεύθυνση 
του χειριστή.

- 	 Μπορεί να προκύψει ανάκρουση όταν ο δίσκος κοπής 
κολλήσει ή εμπλακεί στο διάκενο του πριονιού. Ο 
δίσκος κοπής έχει πάθει εμπλοκή και η ισχύς του μοτέρ 
απωθεί το κυκλικό πριόνι προς την κατεύθυνση του 
χειριστή.

- 	 Μπορεί να προκύψει ανάκρουση όταν ο δίσκος 
κοπής περιστραφεί ή ευθυγραμμιστεί λάθος με την 
αυλάκωση του πριονιού. Αυτό έχει ως αποτέλεσμα ότι 
τα δόντια του πίσω άκρου του δίσκου κοπής μπορεί να 
κολλήσουν στην επιφάνεια του τεμαχίου επεξεργασίας, 
όπου ο δίσκος κοπής μετακινείται εκτός του διακένου 
του πριονιού και το πριόνι αναπηδά πίσω προς την 
κατεύθυνση του χειριστή.

- 	 Ανάκρουση είναι το αποτέλεσμα εσφαλμένης ή 
ελαττωματικής χρήσης του πριονιού. Μπορεί να 
προληφθεί με τις κατάλληλες προφυλάξεις, όπως 
περιγράφεται παρακάτω.

- 	 Κρατάτε το πριόνι γερά και με τα δύο χέρια και 
φέρνετε τα χέρια σας σε θέση στην οποία μπορείτε να 
αντισταθείτε στις δυνάμεις ανάκρουσης. Πάντοτε να 
κρατάτε τους δίσκους κοπής από τις πλευρές, ποτέ 
μην ευθυγραμμίζετε τον δίσκο με το σώμα σας. Στην 
ανάκρουση, το πριόνι μπορεί να αναπηδήσει προς τα 
πίσω, αλλά ο χειριστής μπορεί να ελέγξει τις δυνάμεις 
ανάκρουσης αν έχουν ληφθεί τα κατάλληλα μέτρα.

-	 Σε περίπτωση εμπλοκής του δίσκου κοπής ή 
διακοπής του πριονίσματος για οποιονδήποτε λόγο, 
απελευθερώστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης και κρατήστε ήρεμα το πριόνι μέσα 
στο υλικό μέχρι να ακινητοποιηθεί εντελώς ο δίσκος 
κοπής. Μην προσπαθήσετε ποτέ να απομακρύνετε το 
πριόνι από το τεμάχιο επεξεργασίας ή να το τραβήξετε 
προς τα πίσω όσο ο δίσκος κοπής κινείται, ειδάλλως 
ενδέχεται να προκύψει ανάκρουση. Βρείτε την αιτία 
της εμπλοκής του δίσκου κοπής και εξαλείψτε την με 
κατάλληλα μέτρα.

- 	 Όταν θέλετε να επανεκκινήσετε ένα πριόνι που είναι 
κολλημένο σε ένα τεμάχιο επεξεργασίας, κεντράρετε 
τον δίσκο κοπής στο διάκενο του πριονιού και 
βεβαιωθείτε ότι τα δόντια του πριονιού δεν είναι 
κολλημένα στο τεμάχιο επεξεργασίας. Αν ο δίσκος 
κοπής πάθει εμπλοκή, μπορεί να βγει έξω από το 
τεμάχιο επεξεργασίας ή μπορεί να παρουσιαστεί 
ανάκρουση αν επανεκκινηθεί το πριόνι.

- 	 Να βάζετε υποστήριγμα στα μεγάλα πάνελ για να 
ελαχιστοποιήσετε τον κίνδυνο ανάκρουσης αν πάθει 
εμπλοκή ο δίσκος κοπής. Τα μεγάλα πάνελ έχουν την 
τάση να κάνουν κοιλιά από το βάρος τους. Τα πάνελ 
πρέπει να στηρίζονται και στις δύο πλευρές, τόσο 
κοντά στο διάκενο του πριονιού όσο και στο άκρο.

- 	 Μην χρησιμοποιείτε στομωμένους ή φθαρμένους 
δίσκους κοπής. Οι δίσκοι κοπής με αμβλεία ή μη 
ευθυγραμμισμένα δόντια προκαλούν αυξημένη τριβή, 
εμπλοκή του δίσκου κοπής και ανάκρουση λόγω 
υπερβολικά στενού διακένου πριονιού.

- 	 Πριν από την κοπή, σφίξτε τη θέση βάθους κοπής. Αν οι 
ρυθμίσεις μεταβληθούν κατά την κοπή, ο δίσκος κοπής 
μπορεί να παρουσιάσει εμπλοκή και να προκύψει 
ανάκρουση.

- 	 Προσέχετε ιδιαίτερα όταν εκτελείτε «κυκλική τομή» σε 
κρυφή περιοχή, όπως υφιστάμενος τοίχος. Ο δίσκος 
κοπής που προεξέχει μπορεί να εμποδιστεί από 
κρυφά αντικείμενα κατά την κοπή και να προκαλέσει 
ανάκρουση.

- 	 Μην τοποθετείτε το πριόνι στον πάγκο εργασίας ή 
στο δάπεδο, παρά μόνο αν ο δίσκος κοπής είναι 
ακινητοποιημένος. Αν ο δίσκος κοπής λειτουργεί 
απροστάτευτος, κινεί το πριόνι αντίθετα προς την 
κατεύθυνση κοπής και κόβει ό,τι βρίσκεται στη 
διαδρομή του. Γι’ αυτό να λαμβάνετε υπόψη τον χρόνο 
καθυστέρησης του πριονιού.

- 	 Για τον λόγο αυτό, το πριόνι δεν είναι κατάλληλο για 
χρήση σε ανάποδη θέση ως σταθερός εξοπλισμός.

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΙΚΟΝΙΔΙΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Σημαίνει κίνδυνο τραυματισμού ή ζημιάς του 
εργαλείου.

Πριν χρησιμοποιήσετε 
τη συσκευή, διαβάστε 
αυτό το εγχειρίδιο.

Πάντοτε να φοράτε 
προστατευτικά 
γάντια.

Σύμφωνα με τις 
βασικές απαιτήσεις 
των ευρωπαϊκών 
οδηγιών.

Πάντοτε να 
φοράτε γυαλιά 
προστασίας.

Κλάση II - Το μηχάνημα έχει διπλή μόνωση. Συνεπώς 
δεν είναι απαραίτητο καλώδιο γείωσης.

- 	 Μην χρησιμοποιείτε το πριόνι αν δεν λειτουργεί 
σωστά ή έχει υποστεί ζημιά. Σε περίπτωση τεχνικών 
προβλημάτων, μην επιχειρήσετε να το επισκευάσετε 
μόνοι σας. Επικοινωνήστε με το σέρβις ή αναθέστε σε 
επαγγελματία να επισκευάσει το πριόνι.

3. Οδηγίες χρήσης

3.1 Εργαλείο τοποθέτησης

Αφαιρέστε προσεκτικά το εργαλείο και όλα τα ασύνδετα 
στοιχεία από
τη συσκευασία.
Φυλάξτε όλα τα υλικά συσκευασίας μέχρι να επιθεωρήσετε
και να χειριστείτε ικανοποιητικά το μηχάνημα.

Πριν από τη ρύθμιση, την επισκευή ή τη 
συντήρηση της συσκευής, πρέπει πάντοτε να 
απενεργοποιείτε τον διακόπτη λειτουργίας και 
να αποσυνδέετε το βύσμα!
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3.2 Συναρμολόγηση

- 	 Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε τη σωστή λειτουργία 
όλων των εξαρτημάτων τοποθέτησης του βυθιζόμενου 
δισκοπρίονου και χρησιμοποιείτε το μόνο αν όλα 
λειτουργούν σωστά.

- 	 Στερεώστε το τεμάχιο επεξεργασίας με τρόπο ώστε να 
μην μπορεί να κινείται ή να λυγίζει κατά την εργασία. 
Ευθυγραμμίστε αντίστοιχα το τεμάχιο επεξεργασίας.

- 	 Κρατάτε πάντα το βυθιζόμενο δισκοπρίονο με τα δύο 
χέρια στις χειρολαβές (3) και (4).

- 	 Πάντοτε να οδηγείτε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο 
προς τα εμπρός. Ποτέ μην τραβάτε το βυθιζόμενο 
δισκοπρίονο προς τα πίσω!

- 	 Τοποθετήστε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο με το 
μπροστινό τμήμα της πλάκας βάσης (5) πάνω στο 
τεμάχιο επεξεργασίας. Οδηγείτε το βυθιζόμενο 
δισκοπρίονο μόνο προς το τεμάχιο επεξεργασίας κατά 
τη λειτουργία.

- 	 Με τη σωστή ταχύτητα προς τα εμπρός αποτρέπετε 
την υπερθέρμανση του δίσκου κοπής και την τήξη κατά 
την κοπή πλαστικών.

Λειτουργία βυθιζόμενου δισκοπρίονου

Διακόπτης επιλογής
Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη επιλογής (17) για να 
ρυθμίσετε τον αντίστοιχο τρόπο λειτουργίας.

Κοπή βύθισης Κοπή σημα-
δέματος

Αλλαγή δίσκου
κοπής

Ράγες οδήγησης και σφιγκτήρες (Εικ. 1)

 
Η στερέωση με τους σφιγκτήρες εξασφαλίζει γερό πιάσιμο 

και ασφαλή εργασία.
- 	 Τοποθετήστε τη ράγα οδήγησης πάνω στο τεμάχιο 

επεξεργασίας και στερεώστε τη με τους σφιγκτήρες. 
Σύρετε τη ράβδο μέσα στην αυλάκωση της ράγας 
οδήγησης και σφίξτε τον σφιγκτήρα με τον μοχλό.

- 	 Τοποθετήστε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο στη ράγα 
οδήγησης. Η πλάκα βάσης έχει μια αυλάκωση (13), η 
οποία προσαρμόζεται ακριβώς στην κορυφή οδήγησης 
της ράγας.

3.3 Εικονογραφημένη περιγραφή

1. Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
2. Κουμπί ασφάλισης
3. Κύρια λαβή
4. Βοηθητική λαβή
5. Βάση

6. Κουμπί κατά της ανάκρουσης
7. Κουμπί ρύθμισης του ίχνους οδήγησης
8. Κουμπί ασφάλισης λοξοτόμησης
9. Κουμπί ρύθμισης βάθους
10. Αναστολέας ρύθμισης βάθους
11. Κλίμακα βάθους
12. Δίσκος κοπής
13. Υποδοχή για το ίχνος
14. Ενδείξεις κοπής
15. Ενδείξεις πλάτους κοπής
16. Έξοδος συλλογής σκόνης
17. Επιλογέας τρόπου λειτουργίας
18. Ασφάλιση άξονα
19. Πώμα ψηκτρών άνθρακα
20. Ηλεκτρονικός ελεγκτής ταχύτητας.
21. Ράγα οδήγησης.
22. Σφιγκτήρας. *Δεν περιλαμβάνεται
23. Προφυλακτήρας.
24. Κλίμακα γωνίας κοπής.

4. Οδηγίες χρήσης

4.1 Τοποθέτηση και δοκιμή

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
- 	 Πιέστε την ασφάλεια του διακόπτη (2) και στη συνέχεια 

τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (1) για 
να ενεργοποιήσετε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο.

- 	 Απελευθερώστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (1) για να απενεργοποιήσετε το 
βυθιζόμενο δισκοπρίονο.

Σημειώσεις: Η πίεση της ασφάλειας του διακόπτη (2) 
ξεκλειδώνει ταυτόχρονα τον μηχανισμό βαθιάς κοπής, με 
τρόπο ώστε ο δίσκος να μπορεί να μετακινηθεί προς τα 
κάτω. Ο δίσκος κοπής αναδύεται από το προστατευτικό 
κάλυμμα. Κατά την ανύψωση του πριονιού το μοτέρ 
ολισθαίνει πίσω στην αρχική του θέση.

4.2. Λειτουργίες ρύθμισης

4.2.1. Ρύθμιση του βάθους κοπής

Το βάθος κοπής μπορεί να ρυθμιστεί μεταξύ 0 - 67 mm:
- Για να ρυθμίσετε το βάθος κοπής, χαλαρώστε το κουμπί 
περιοριστή του βάθους κοπής (9) και σπρώξτε το στο 
επιθυμητό βάθος κοπής σύμφωνα με τη διαβαθμισμένη 
κλίμακα (11).

Σημείωση: Οι διαβαθμισμένες τιμές στην κλίμακα (11) 
ισχύουν για ευθύγραμμες τομές (τομή 90°).

Κατά τη χρήση του βυθιζόμενου δισκοπρίονου χωρίς 
ράγα οδήγησης, ο αναστολέας ρύθμισης βάθους της 
ράγας οδήγησης (10) πρέπει να ανασηκώνεται. Μόνο 
όταν το βυθιζόμενο δισκοπρίονο χρησιμοποιείται με ράγα 
οδήγησης, ο αναστολέας ρύθμισης βάθους της ράγας 
οδήγησης χρησιμοποιείται για να αντισταθμίσει το πάχος 
της ράγας οδήγησης.

(Εικ. 2)
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Η ράγα οδήγησης χρησιμοποιείται = ο αναστολέας 
ρύθμισης βάθους της ράγας οδήγησης είναι κάτω.
Η ράγα οδήγησης δεν χρησιμοποιείται = ο αναστολέας 
ρύθμισης βάθους της ράγας οδήγησης είναι πάνω.

(Εικ. 3)Σφίξτε το κουμπί περιοριστή του βάθους κοπής (9). 
Το μοτέρ ή ο δίσκος κοπής μπορούν τώρα να πιεστούν 
προς τα κάτω στο ρυθμισμένο βάθος κοπής.
Για καθαρή και ασφαλή κοπή, ρυθμίστε το βάθος κοπής με 
τρόπο ώστε μόνο ένα το πολύ δόντι του δίσκου κοπής να 
προεξέχει κάτω από το τεμάχιο επεξεργασίας.

4.2.2. Ρύθμιση της γωνίας κοπής (Εικ. 4)

Το βυθιζόμενο δισκοπρίονο μπορεί να περιστραφεί μεταξύ 
0° και 48°:

- 	 Χαλαρώστε τα δύο περιστροφικά κουμπιά (8). 
Περιστρέψτε το μοτέρ στην επιθυμητή γωνία κοπής 
στην κλίμακα της γωνίας κοπής.

- 	 Σφίξτε πάλι τα περιστροφικά κουμπιά (8).

Πάντοτε να κρατάτε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο 
με τα δύο χέρια.

Πάντοτε να οδηγείτε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο 
προς τα εμπρός. Ποτέ μην τραβάτε το βυθιζόμενο 

δισκοπρίονο προς τα πίσω!

4.2.3. Προσδιορίστε τη γραμμή κοπής (Εικ. 4)

Δύο γραμμές κοπής είναι σημαδεμένες στην πλάκα βάσης (5) 
του βυθιζόμενου δισκοπρίονου.

- Κατά τη χρήση του βυθιζόμενου δισκοπρίονου χωρίς ράγα 
οδήγησης, για ευθύγραμμες κοπές ευθυγραμμίστε τη θέση 
Α (σημάδι 0 στην πλάκα βάσης) στο μπροστινό μέρος της 
πλάκας βάσης με τη γραμμή κοπής που έχετε σημαδέψει.
- Για τομές φαλτσογωνιάς 45 °, ευθυγραμμίστε τη θέση Β 
(σημάδι 45 στην πλάκα βάσης) στο μπροστινό μέρος της 
πλάκας βάσης με τη γραμμή κοπής που έχετε σημαδέψει.

4.2.4. Ευθύγραμμες τομές (τομή 90°)

Χαλαρώστε τα δύο περιστροφικά κουμπιά (8) και 
περιστρέψτε το πριόνι στη θέση 0° στην κλίμακα. 
Σφίξτε πάλι τα περιστροφικά κουμπιά.

Στρέψτε τον διακόπτη επιλογής (17) στη λειτουργία 
βαθιάς κοπής.

- Ρυθμίστε το επιθυμητό βάθος βύθισης. Όταν 
χρησιμοποιείτε το πριόνι χωρίς ράγα οδήγησης, 
φροντίζετε ο αναστολέας ρύθμισης βάθους της ράγας 
οδήγησης (10) να βρίσκεται πάνω.

- 	 Για να ενεργοποιήσετε το πριόνι πιέστε την ασφάλεια 
του διακόπτη (2) και τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (1) και ωθήστε το μοτέρ προς 
τα κάτω. Για να κόψετε, οδηγείτε το πριόνι προς τα 
εμπρός.

4.2.5. Τομές φαλτσογωνιάς (έως 48°)

- 	 Πρώτα χαλαρώστε τα δύο περιστροφικά κουμπιά 

(8) και περιστρέψτε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο στην 
επιθυμητή διαβάθμιση. Σφίξτε πάλι τα περιστροφικά 
κουμπιά.

- 	 Ενεργοποιήστε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο.
Στρέψτε τον διακόπτη επιλογής (17) στη λειτουργία 

βαθιάς κοπής.

- 	 Ρυθμίστε το επιθυμητό βάθος βύθισης. Όταν 
χρησιμοποιείτε το πριόνι χωρίς ράγα οδήγησης, 
φροντίζετε ο αναστολέας ρύθμισης βάθους της ράγας 
οδήγησης (10) να βρίσκεται στην άνω θέση.

Για να ενεργοποιήσετε το πριόνι πιέστε την ασφάλεια 
του διακόπτη (2) και τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (1) και ωθήστε το μοτέρ προς τα 
κάτω. Για να κόψετε, οδηγείτε το πριόνι προς τα εμπρός.

	 Η ένδειξη τομής (14) δείχνει τη διαδρομή κοπής για 
τομές φαλτσογωνιάς 90° και 45° (χωρίς χρήση της 
ράγας οδήγησης).

4.2.6. Κοπή σημαδέματος

Στρέψτε τον διακόπτη επιλογής (17) στη λειτουργία 
κοπής σημαδέματος.

- 	 Πιέστε την ασφάλεια του διακόπτη (2) και ωθήστε το 
μοτέρ προς τα κάτω. Το περίβλημα σταματά σε θέση 
βάθους κοπής 2,5 mm.

Σημείωση: Η γραμμή σημαδέματος θα πρέπει να είναι 
ευθυγραμμισμένη με τη γραμμή κοπής Α (σημάδι 0).

4.2.7. Βαθιές κοπές

- 	 Για ευθύγραμμη κοπή, χαλαρώστε τα δύο περιστροφικά 
κουμπιά (8) και περιστρέψτε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο 
στη θέση 0° στην κλίμακα. Σφίξτε πάλι τα περιστροφικά 
κουμπιά.

Στρέψτε τον διακόπτη επιλογής (17) στη λειτουργία 
βαθιάς κοπής.

- 	 Ρυθμίστε το επιθυμητό βάθος βύθισης. Όταν δεν 
χρησιμοποιείτε τη ράγα οδήγησης, φροντίζετε ο 
αναστολέας ρύθμισης βάθους της ράγας οδήγησης 
(10) να βρίσκεται πάνω.

- 	 Πιέστε την ασφάλεια του διακόπτη (2) και τον διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (1) και ωθήστε το 
μοτέρ προς τα κάτω. Για να κόψετε, οδηγείτε το πριόνι 
προς τα εμπρός.

Σημείωση: Για να αποτρέψετε την ανάκρουση του 
πριονιού κατά τις βαθιές κοπές, ακολουθήστε τα εξής 
βήματα:
- 	 Πάντοτε να τοποθετείτε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο με 

το πίσω άκρο της πλάκας βάσης (5) να εφάπτεται σε 
σταθερό περιοριστή.

- 	 Κρατήστε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο με τα δύο χέρια 
και χαμηλώστε αργά τον δίσκο κοπής.

- 	 Τα σημάδια πλάτους κοπής (15) δείχνουν τα ακραία 
εμπρόσθια και οπίσθια σημεία κοπής του δίσκου 
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κοπής (Ø 185 mm) στο μέγιστο βάθος κοπής και κατά 
τη χρήση της ράγας οδήγησης.

4.2.8. Αντικατάσταση του δίσκου κοπής

Πριν από οποιαδήποτε εργασία συντήρησης, 
πάντοτε να απενεργοποιείτε το βυθιζόμενο 
δισκοπρίονο και να το αποσυνδέετε από την 
τροφοδοσία.

- 	 Πριν αντικαταστήσετε τον δίσκο κοπής, χαλαρώστε 
τα δύο περιστροφικά κουμπιά (8) και περιστρέψτε το 
βυθιζόμενο δισκοπρίονο στη θέση 0°. Σφίξτε πάλι τα 
περιστροφικά κουμπιά.

- Ρυθμίστε τον διακόπτη επιλογής (17) στο 
εικονίδιο αλλαγής δίσκου κοπής.

-	 Πιέστε κάτω την ασφάλεια του διακόπτη (2) και ωθήστε 
το μοτέρ προς τα κάτω.

- 	 Πιέστε και κρατήστε πιεσμένο κάτω τον ανασχετήρα 
του άξονα.

- 	 Χρησιμοποιήστε ένα κλειδί Άλεν 5 mm για να στρέψετε 
τη βίδα στον δίσκο κοπής προς τα δεξιά ή προς τα 
αριστερά μέχρι να ασφαλίσει ο άξονας στη θέση του.

- 	 Χρησιμοποιήστε το κλειδί Άλεν για να χαλαρώσετε 
τη βίδα προς τα αριστερά. Αφαιρέστε την εξωτερική 
φλάντζα και τον δίσκο κοπής.

- 	 Καθαρίστε τις δύο φλάντζες και επανατοποθετήστε τον 
δίσκο κοπής.

Σημείωση: Τα βέλη φοράς περιστροφής του δίσκου κοπής 
και του πριονιού πρέπει να είναι ευθυγραμμισμένα!

- 	 Επανατοποθετήστε την εξωτερική φλάντζα με τρόπο 
ώστε οι πείροι σταθεροποίησης να εισέρχονται στις 
εσοχές της εσωτερικής φλάντζας.

- 	 Πιέστε και κρατήστε πιεσμένο το κουμπί ασφάλισης 
του άξονα και σφίξτε τη βίδα. Πιέστε την ασφάλεια του 
διακόπτη (2) για να περιστραφεί πάλι το περίβλημα 
προς τα πάνω.

4.2.9. ΛΕΠΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΤΖΟΓΟΥ ΤΟΥ 
ΒΥΘΙΖΟΜΕΝΟΥ ΔΙΣΚΟΠΡΙΟΝΟΥ ΠΑΝΩ ΣΤΗ ΡΑΓΑ 
ΟΔΗΓΗΣΗΣ

Ο τζόγος της πλάκας βάσης πάνω στη ράγα οδήγησης 
μπορεί να μειωθεί στο ελάχιστο με τις βίδες λεπτής 
ρύθμισης (7).
- 	 Χαλαρώστε τις βίδες λεπτής ρύθμισης στρέφοντάς τις 

προς τα αριστερά.
- 	 Στρέψτε τις δύο βίδες ρύθμισης (7) προς τα δεξιά για 

να ελαχιστοποιήσετε τον τζόγο ανάμεσα στην πλάκα 
βάσης και τη ράγα οδήγησης, αν είναι απαραίτητο.

- Σφίξτε τις βίδες λεπτής ρύθμισης στρέφοντάς τις προς 
τα δεξιά.

 4.2.10. ΡΑΒΔΟΙ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΓΙΑ ΡΑΓΕΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ

- 	 Για να συνδέσετε τις δύο ράγες οδήγησης, σύρετε 
την πρώτη ράβδο σύνδεσης από το κάτω μέρος στην 

αυλάκωση της ράγας οδήγησης.
- 	 Σύρετε την άλλη ράβδο σύνδεσης στη δεύτερη 

αυλάκωση.
- 	 Χρησιμοποιήστε το κλειδί Άλεν 3 mm για να σφίξετε τις 

ακέφαλες βίδες στον περιοριστή για να συνδέσετε τις 
ράγες.

4.2.11. ΠΡΟΦΥΛΑΚΤΗΡΕΣ ΚΑΤΑ ΤΟΥ ΣΚΙΣΙΜΑΤΟΣ 
ΣΤΙΣ ΡΑΓΕΣ ΟΔΗΓΗΣΗΣ

Οι ράγες οδήγησης διαθέτουν προφυλακτήρα κατά του 
σκισίματος (μαύρο χείλος από καουτσούκ που προεξέχει). 
Ο προφυλακτήρας κατά του σκισίματος πρέπει να κοπεί στο 
σωστό μέγεθος πριν από την πρώτη χρήση. Ο προφυλακτήρας 
κατά του σκισίματος εξασφαλίζει την κοπή χωρίς σκίσιμο, αφού 
οι ίνες ξύλου στο πάνω μέρος του τεμαχίου επεξεργασίας 
σκίζονται αν δεν υπάρχει προφυλακτήρας κατά του σκισίματος. 
Αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι τα δόντια του δίσκου κοπής 
κατευθύνονται προς τα πάνω.
Αφού κόψετε στο σωστό μέγεθος τον προφυλακτήρα κατά του 
σκισίματος, αυτός δείχνει επίσης την ακριβή διαδρομή κοπής 
του δίσκου κοπής.
- 	 Σημειώστε μια γραμμή κοπής στο τεμάχιο επεξεργασίας και 

ευθυγραμμίστε την ράγα οδήγησης ακριβώς με αυτήν τη 
γραμμή κοπής.

- 	 Στερεώστε τη ράγα οδήγησης πάνω στο τεμάχιο 
επεξεργασίας με σφιγκτήρες.

- 	 Ρυθμίστε τον διακόπτη επιλογής στη λειτουργία κοπής 
σημαδέματος. Ρυθμίστε την ταχύτητα του βυθιζόμενου 
δισκοπρίονου στο 6.

- 	 Τοποθετήστε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο στο πίσω άκρο της 
ράγας οδήγησης.

- 	 Ενεργοποιήστε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο και πιέστε 
το προς τα κάτω. Κόψτε τον προφυλακτήρα κατά του 
σκισίματος συνεχόμενα σε όλο το μήκος του. Το άκρο του 
προφυλακτήρα κατά του σκισίματος ταιριάζει ακριβώς με το 
κοπτικό άκρο.

4.2.12. ΑΝΑΣΤΟΛΕΑΣ ΑΝΑΚΡΟΥΣΗΣ

Ο αναστολέας ανάκρουσης έχει σχεδιαστεί για να αποτρέπει 
τον τραυματισμό του χειριστή λόγω ανάκρουσης.
Όταν εργάζεστε με τη ράγα οδήγησης, ο αναστολέας 

ανάκρουσης (6) ασφαλίζει αυτόματα στη θέση του 
στην πλάκα βάσης μόλις η πλάκα βάσης τοποθετηθεί 
πάνω στη ράγα οδήγησης. Ο αναστολέας ανάκρουσης 
(6) εξουδετερώνει την κίνηση αν προσπαθήσετε να 
οδηγήσετε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο πάνω στη ράγα 
οδήγησης προς τα πίσω ή αν το πριόνι παρουσιάσει 
ανάκρουση, π.χ. λόγω εμπλοκής του δίσκου κοπής.

- 	 Περιστρέψτε την ελατηριωτή βίδα του αναστολέα 
ανάκρουσης (6) προς το 0 για να τον ξεκλειδώσετε 
χειροκίνητα. Τώρα το πριόνι μπορεί να μετακινηθεί προς 
τα εμπρός και προς τα πίσω.

- 	 Απελευθερώστε την ελατηριωτή βίδα για να ασφαλίσει 
πάλι στη θέση του ο αναστολέας ανάκρουσης πάνω στη 
ράγα οδήγησης.

	 Ύστερα από ανάκρουση, πάντοτε να ελέγχετε τη ράγα 
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οδήγησης για ζημιές και να απορρίπτετε τη ράγα 
οδήγησης αν έχει υποστεί ζημιές, για να αποτρέψετε τα 
ατυχήματα.

4.2.13. ΒΑΘΙΑ ΚΟΠΗ ΜΕ ΡΑΓΑ ΟΔΗΓΗΣΗΣ

- 	 Κρατάτε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο με τα δύο χέρια 
στις χειρολαβές (3) και (4).

- 	 Ενεργοποιήστε το βυθιζόμενο δισκοπρίονο και 
περιμένετε μέχρι να λειτουργεί σε πλήρη ταχύτητα.

-	 Ωθήστε το πριόνι αργά προς τα κάτω και καθοδηγήστε 
το προς τη θέση βύθισης.

Σημείωση: Τα σημάδια πλάτους κοπής (15) στο πλάι 
του προστατευτικού καλύμματος δείχνουν τα ακραία 
εμπρόσθια και οπίσθια σημεία κοπής του δίσκου κοπής 
στο μέγιστο βάθος κοπής κατά τη χρήση της ράγας 
οδήγησης και δίσκου κοπής διαμέτρου 165 mm.

5. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Προσοχή! Πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε 
εργασία στον εξοπλισμό, αποσυνδέστε το 
βύσμα.

5.1. Καθαρισμός

- 	 Διατηρείτε καθαρές τις σχισμές αερισμού του 
μηχανήματος για να αποφύγετε την υπερθέρμανση του 
μοτέρ.

- 	 Καθαρίζετε τακτικά το περίβλημα του μηχανήματος με 
ένα μαλακό πανί, κατά προτίμηση ύστερα από κάθε 
χρήση.

- 	 Διατηρείτε τις σχισμές εξαερισμού ελεύθερες από 
σκόνη και ακαθαρσίες.

- 	 Εάν η σκόνη δεν απομακρύνεται εύκολα, χρησιμοποιήστε 
ένα μαλακό πανί βρεγμένο με σαπουνόνερο.

Ποτέ μην χρησιμοποιείτε διαλύτες, όπως 
βενζίνη, οινόπνευμα, αμμωνία κ.λπ. Οι 
διαλύτες αυτοί μπορεί να προξενήσουν φθορά 
στα πλαστικά μέρη.

5.1.1. Έλεγχος και αντικατάσταση των ψηκτρών 
άνθρακα

Οι ψήκτρες άνθρακα 7 πρέπει να ελέγχονται σε τακτική βάση.
- 	 Σε περίπτωση φθοράς, αντικαταστήστε και τις δύο ψήκτρες 

άνθρακα ταυτόχρονα.
- 	 Τοποθετήστε τις υποδοχές των ψηκτρών άνθρακα.
- 	 Αφού τοποθετήσετε νέες ψήκτρες άνθρακα 15, αφήστε το 

μηχάνημα να λειτουργεί χωρίς φορτίο για 15 λεπτά.

Χρησιμοποιείτε μόνο τον σωστό τύπο ψηκτρών 
άνθρακα.

5.1.2. Λίπανση
- Εφαρμόζετε κατά καιρούς μια σταγόνα λαδιού στο 

σπείρωμα της βίδας ασφάλισης (17).
5.2.  Υπηρεσία επισκευών

Η εξυπηρέτησή μας μετά την πώληση απαντά στις απορίες 
σας
σχετικά με τη συντήρηση και την επισκευή του προϊόντος 
σας
και των ανταλλακτικών.

Εκτεταμένες προβολές και πληροφορίες σχετικά με 
ανταλλακτικά είναι επίσης
διαθέσιμες από το e-mail: info@grupostayer.com

Οι σύμβουλοι πελατών μας απαντούν στις απορίες σας
για τη βέλτιστη αγορά, εφαρμογή και ρύθμιση
των προϊόντων και των παρελκομένων.

5.3. Διάθεση και ανακύκλωση

Το μηχάνημα, τα παρελκόμενα και η συσκευασία θα 
πρέπει
να ταξινομηθούν για φιλική προς το περιβάλλον 
ανακύκλωση.

Μόνο για τις χώρες της ΕΚ:

Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα!

Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 2002/96/
ΕΚ σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) και την εφαρμογή της στο 
εθνικό
δίκαιο, τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν είναι 

πλέον χρησιμοποιήσιμα
πρέπει να συλλέγονται χωριστά και να απορρίπτονται
με περιβαλλοντικά ορθό τρόπο.

Ενδέχεται να γίνουν αλλαγές χωρίς προειδοποίηση.
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6. Κανονισμοί

6.1 Τεχνικά στοιχεία

	 = Ονομαστική ισχύς εισόδου

	 = Ταχύτητα με φορτίο

	 = Διάμετρος δίσκου

45º 	 = Ικανότητα κοπής

	 = Ικανότητα κοπής 90º

	 = Ικανότητα κοπής 45º

	 = Βάρος	

LWA 	 = Στάθμη ισχύος ήχου

LPA 	 = Στάθμη πίεσης ήχου	

	 = Δονήσεις

Οι τιμές που αναφέρονται ισχύουν για ονομαστικές τάσεις 
[U]230/240
V-50/60 Hz - 110/120 V - 60Hz. Για χαμηλότερη τάση και
μοντέλα για συγκεκριμένες χώρες, αυτές οι τιμές μπορεί 
να διαφέρουν.
Προσέξτε τον αριθμό είδους στην πινακίδα τύπου του 
μηχανήματος. 
Οι εμπορικές ονομασίες των επιμέρους μηχανημάτων 
ενδέχεται
να διαφέρουν.

Πληροφορίες για τις δονήσεις και τον θόρυβο

Θόρυβος προσδιορισμένος σύμφωνα με το EN 60745.
Το τυπικό επίπεδο ηχητικής πίεσης της συσκευής που 
προσδιορίστηκε
με προϊόν φίλτρου A είναι: Στάθμη πίεσης ήχου 99 dB(A)·
στάθμη ισχύος ήχου 100 dB(A). Ανοχή K=3 dB.

Φοράτε προστασία ακοής!

Συνολικές τιμές δονήσεων (διανυσματικό άθροισμα τριών 
κατευθύνσεων)
που προσδιορίζονται σύμφωνα με το πρότυπο EN 60745: 
Λείανση γυψοσανίδας
ah=4 m/s2, K= 1,5 m/s2.
Το επίπεδο εκπομπής δονήσεων που δίνεται στο παρόν 
δελτίο πληροφοριών
έχει μετρηθεί σύμφωνα με τυποποιημένη
δοκιμή που αναφέρεται στο EN 60745 και μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση
ενός εργαλείου με άλλο. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
προκαταρκτική
αξιολόγηση της έκθεσης.
Το δηλωμένο επίπεδο εκπομπής δονήσεων 
αντιπροσωπεύει τις
κύριες εφαρμογές του εργαλείου. Ωστόσο, αν το εργαλείο 
χρησιμοποιείται
για διαφορετικές εφαρμογές, με διαφορετικά παρελκόμενα 
ή

συντηρείται ανεπαρκώς, η εκπομπή δονήσεων μπορεί να 
διαφέρει.
Αυτό μπορεί να αυξήσει σημαντικά το επίπεδο έκθεσης 
επί του
συνολικού χρόνου εργασίας.
Η εκτίμηση του επιπέδου έκθεσης σε δονήσεις θα πρέπει
επίσης να λαμβάνει υπόψη τους χρόνους όπου το εργαλείο
είναι απενεργοποιημένο ή λειτουργεί αλλά δεν εκτελεί την 
εργασία. Αυτό
μπορεί να μειώσει σημαντικά το επίπεδο έκθεσης επί του 
συνολικού
χρόνου εργασίας.
Προσδιορίστε πρόσθετα μέτρα ασφαλείας για την 
προστασία του χειριστή
από τις επιδράσεις των δονήσεων όπως: 
να συντηρείτε το εργαλείο και τα παρελκόμενα, να κρατάτε 
τα χέρια ζεστά, να οργανώνετε τους
ρυθμούς της εργασίας.



En STAYER IBERICA S.A. (en adelante “STAYER”), se 
realizan unos estrictos procesos de control, para que 
todos productos cumplan con los parámetros de seguridad 
y calidad requeridos. 

Para entender el ámbito de aplicación de este escrito, 
diferenciamos:

	 -	 Consumidores o usuarios, como las personas 
físicas que actúan con un propósito ajeno a su actividad 
comercial, empresarial, oficio o profesión. Son también 
consumidores a efectos de esta norma las personas 
jurídicas y las entidades sin personalidad jurídica que 
actúen sin ánimo de lucro en un ámbito ajeno a una 
actividad comercial o empresarial.

	 -	 Profesionales, como aquellos que sacan un rédito 
comercial, laboral o empresarial con la utilización de 
cualquier tipo de producto de la marca STAYER.

STAYER ofrece una garantía para todas las herramientas 
electroportátiles, de jardín y equipos de soldadura con 
arreglo a las siguientes condiciones. 

1-	STAYER ofrece una garantía de 36 meses contra 
defectos de fabricación o faltas de conformidad para 
el usuario o consumidor, teniendo en cuenta que 
este fallo de fabricación tiene que ser fácilmente 
visible o comprobable, ya que se analizará dicho 
producto en nuestros laboratorios para analizar dicha 
disconformidad. En el caso de que el producto en 
cuestión haya estado sometido a un uso industrial, 
profesional o similar, dicha garantía se limita 
exclusivamente a 12 meses desde que se realizó la 
compra por parte del primer comprador.

	 2-	Los siguientes casos no están contemplados en 
la garantía:

a.	Defecto en el producto, derivados de la no 
aplicación de las medidas de seguridad y de 
mantenimiento del producto, indicadas en su 
manual de instrucciones.

b.	Que la herramienta haya sido dañada, debido 
a que se han utilizado accesorios, consumibles o 
repuestos de otras marcas, no compatibles con 
el modelo original de STAYER o defectuosos que 
provoquen daños en el equipo o herramienta.

c.	Que la máquina o producto haya sido manipulada, 
modificada o reparada por personal ajeno al Grupo 
STAYER o a sus Servicios de Asistencia Técnica 
Autorizados.

d.	Variaciones mínimas de las características 
del producto, que no influyan en su correcto 
funcionamiento y en el valor del producto.

e.	Productos que hayan sido conectados con una 
tensión o voltaje diferente a la indicada en las 
características del equipo, provocando un fallo 
eléctrico.

f.	 Cualquier producto que haya sufrido algún 
desgaste en alguna de sus piezas, por el uso normal 
de la herramienta, siendo esta pieza un consumible, 

accesorios o elemento sujeto al desgaste que 
debería de cambiarse por su propio uso por parte 
del usuario.

g.	Cualquier producto que presente una falla, 
debida a un manejo inadecuado de la herramienta, 
incompatible con los usos o aplicaciones indicadas 
en el manual de la herramienta.

h.	Productos que presenten una falla debida a que 
el propietario no ha cumplido con el mantenimiento 
correcto de la herramienta. El comprador es el 
encargado de realizar los mantenimientos del 
producto que compra, para respetar su vida útil.

i.	 Los accesorios y consumibles de las herramientas, 
debido a que tienen una vida limitada y se desgastan 
en condiciones normales por su uso.

3-	 Para que se aplique el proceso de reclamación 
de la garantía, antes que nada se deberá rellenar el 
formulario de reparación en formato físico o digital, y 
tramitarlo directamente con el vendedor del producto 
o con los Servicios de Asistencia Técnica Autorizados 
correspondientes. Se deberá adjuntar una copia del 
justificante de compra, donde se vea claramente la 
fecha en la que se produjo la compra. Los gastos de 
envío no estarán cubiertos en el caso de que se envíe 
la herramienta al vendedor o al servicio técnico sin 
haberlo tramitado con anterioridad.

4-	En el caso de que los Servicios de Asistencia Técnica 
Autorizados de STAYER, no detecten una falta de 
conformidad o un fallo de fabricación, STAYER no se 
hará cargo de los gastos de envío, ni de comprobación 
de dicha anomalía. 

5-	Queda prohibido la cesión de la actual garantía, no 
se aplicará en equipos de segunda mano.

6-	Durante la aplicación de la garantía por faltas de 
conformidad o fallos de fabricación, el equipo a reparar 
quedará bajo custodia en las instalaciones STAYER o 
los Servicios de Asistencia Técnica Autorizados, sin 
derecho por parte del consumidor de obtener un equipo 
de sustitución durante el periodo de reparación.

7-	Para proceder a eliminar las faltas de conformidad o 
fallos de fabricación incluidos en las condiciones de la 
garantía, STAYER se limitará a reparar o sustituir todas 
las piezas necesarias de forma gratuita para que la 
herramienta o equipo funcione correctamente acorde 
a los parámetros de calidad y seguridad. STAYER se 
reserva el derecho de poder sustituir el equipo por uno 
similar en casos donde no sea posible la reparación del 
equipo.

Puede encontrar esta información en otros idiomas en:

https://www.stayer.es/

CONDICIONES GENERALES DE LA GARANTÍA



In STAYER IBERICA S.A. (from now on “STAYER”), 
strict control processes are conducted to comply with the 
security and quality required.

To understand the application area of this text, we 
differentiate the following users:

	 -	 Users or consumers, as private individuals whose 
acts are not related to their main comercial, business 
activity or their main profession or trade. Legal persons 
and entities without legal personality which act with 
non-profit means in an unrelated comercial or corporate 
enviroment.

	 -	 Professionals, whom obtain comercial, business or 
working profits by using any STAYER product.

STAYER offers a guarantee for all of its power tools, 
garden tools and welding tools, subject to the following 
conditions:

1-	STAYER offers a 36 month guarantee against 
manufacturing defects or consistency issues, bearing in 
mind that any issue must be easily visible or provable, 
as the product will be tested at our labs to verify said 
issues. If the product has been subjected to industrial or 
professional use, said guarantee will cover exclusively 
12 months since the first buyer aquired the product.

2-	The following cases are exempt from the guarantee:

a.	 Any kind of defect or malfunctioning caused by 
not applying the safety and maintenance instructions 
given in the User’s guide.

b.	Any damage caused by using other brand’s 
accessories, incompatible accessories with the tool 
model or faulty accessories.

c.	Any manipulation, modification or repair 
conducted by staff unrelated to STAYER or its 
associated Technical Support Services.

d.	Products with minimal deviations from the features 
that do not impact on the tool’s optimal performance 
and its value.

e.	Products which have been connected to a 
different voltage tenssion grid than the one stated 
on the tool’s features, causing an electrical failure.

f.	 Products or components which have suffered 
wear due to the normal use of the tool, being 
said components consumables, accessories or 
components subject to wear that must be replaced 
by the owner.

g.	Products that show any kind of misuse or 
application which deviates from its original intended 
uses, listed in the Users guide.

h.	Products that show lack of correct maintenance 
from the owner. The owner is responsible for the 
tool’s maintenance in order to preserve its service 
life.

i.	 Accessories and tool consumables, as their 
intended use has a limited service life that includes 
wear.

3-	In order to claim the guarantee rights, the tool 
owner must first fill the repair order either digitally or 
physically, and process it with the tool’s vendor or the 
Authorized Technical Support Services before shipping 
the tool. A copy of the purchase receipt or invoice must 
be attached to the form where the purchase date can 
clearly be seen. Shipping costs are not included if the 
product is delivered to the vendor or the Technical 
Support Services without processing the repair form 
first.

4-	If the Authorized Technical Support or STAYER is 
unable to locate the defect or issue, STAYER will not 
assume the shipping costs, nor the costs derived from 
testing the tool to locate the issue.

5-	Guarantee transfer is completely forbidden, the 
guarantee does not cover second-hand products.

6-	During the guarantee application due to manufacturing 
defects or consistency issues, the product will remain 
under STAYER’s custody in its facilities or its Authorized 
Technical Support Services. During this period of time 
the tool’s owner is not entitled to receive a substitution 
tool in place of the product that is being repaired.

7-	In order to correct the manufacturing defects or 
consistency issues contemplated in the guarantee 
terms, STAYER will only repair or substitute all the 
necessary components free of charge in order for 
the tool to perform according to the quality and safety 
standards. STAYER withholds the right to substitute the 
product for a similar one in cases where reparations 
would not be possible.

You can find this information in other languages at:

https://www.stayer.en/

WARRANTY GENERAL CONDITIONS
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